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L I T T É R A T U R E 

ORALE 

DE LA GUYANE FRANÇAISE 

SUPERSTITIEUX, naïfs, res tés voisins de l 'état de na tu r e , 

les nègres , d a n s tous les pays qu' i ls hab i ten t , 

dé t i ennen t un véritable t résor de l égendes , de 

contes , de dictons typiques . J'ai pu m'en a s su re r aux 

Antilles, où s ' é cou l a mon enfance, mieux encore 

en Guyane, où je viens de p a s s e r qua t r e années 

comme chef du Secrétar ia t du gouve rnemen t . 

C'est p l u s de temps qu'i l n ' en faut, semble- t - i l , pour cueillir un 

énorme bouque t de fleurs popula i res . Et pou r t an t , celui que je 

rappor te des bords de l 'Oyapock et du Maroni n 'es t pas aussi beau 

que je l 'eusse souha i té . 

Cela tient su r tou t aux difficultés p resque i n s u r m o n t a b l e s qu 'on 

rencon t re quand on e s s a i e de faire p a s s e r d a n s notre l angue le 

récit d ' un n a r r a t e u r nègre . Ce récit, en effet, es t vécu p resque 

au tan t que parlé , par le conteur , qui le coupe d'éclats de r i re , de 

chansons , de danses au b e s o i n , qui mul t ipl ie les gestes , prodigue 

les imitat ions des personnages m i s en scène, se livre enfin à u n e 

véri table débauche d 'onomatopées . Suppr imez tous c e s j eux de 

scène, — et imaginez combien ce qui res te para i t d 'une froideur 

desespé ran te en compara i son de ce qu 'on a vu et en t endu (1). 

Telle quelle, cependan t , j ' o se offrir ma cueil let te , encouragé que 

je suis par une c i rcons tance except ionnel le : c'est que , sauf 

1. On t rouvera de plus amples détails sur les contes et la manière de conter 
des nègres dans un volume intitulé Contes Nègres que j 'a i publié pour les enfants 
chez Chavaray-Mantoux-Martin, 14 rue de l'Abbaye, Paris. 
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Paris, décembre 1892. 

l ' i n t é r e s s a n t , m a i s c o u r t t r a v a i l d e M. d e S a i n t - Q u e n t i n , — l e q u e l 

r e m o n t e l u i - m ê m e à u n e d a t e l o i n t a i n e d é j à , — o n n ' a p r e s q u e r i e n 

p u b l i é s u r l a l i t t é r a t u r e o r a l e d e la G u y a n e . C 'es t m o i q u i , e n 

q u e l q u e s o r t e , l a r é v é l e r a i ; e t ce m é r i t e d e h a s a r d a i d e r a , j e l ' e s p è r e , 

f a i r e o u b l i e r t o u s c e u x q u i p e u v e n t m e f a i r e d é f a u t . 

Ma r é c o l t e c o m p r e n d d e s d e v i n e t t e s , d e s p r o v e r b e s e t d e s c o n t e s . 

De c e u x - c i , j ' e n r e p r o d u i s l i t t é r a l e m e n t q u a t r e : Ravet ké Poule; 

Soucougnangnan ké Toti ; Beif, Moune ké Bongué y Jaco ké Macaque, 

l e s d e u x p r e m i e r s a c c o m p a g n é s d u t e x t e n è g r e . Lapin... qui 

ouangue? e s t la m i s e e n s c è n e d ' u n d i c t o n f r é q u e m m e n t c i t é 

à C a y e n n e . Q u a n t a u x a u t r e s , ce s o n t m o i n s d e s t r a d u c t i o n s q u e 

d e s a d a p t a t i o n s , o ù , t o u t e n r e s p e c t a n t le f o n d d u r é c i t c r é o l e e t e n 

c o n s e r v a n t l e s d é t a i l s c a r a c t é r i s t i q u e s , j ' a i d û d o n n e r à la n a r r a t i o n 

u n e f o r m e p r o p r e à l a r e n d r e i n t é r e s s a n t e p o u r d e s l e c t e u r s 

f r a n ç a i s . 

Mais j ' a p p e l l e p a r t i c u l i è r e m e n t l ' a t t e n t i o n s u r l e s p r o v e r b e s , a u 

n o m b r e d ' u n e c e n t a i n e e n v i r o n . S o u v e n t r e m a r q u a b l e s p a r 

l ' i n g é n i o s i t é d e la p e n s é e o u l a c o n c i s i o n é n e r g i q u e d e la f o r m e , i ls 

o n t e n o u t r e l ' a v a n t a g e d e p e i n d r e , d e fa i re c o n n a î t r e p a r le d é t a i l 

l a G u y a n e e t l e s G u y a n a i s . 
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CONTES POPULAIRES 

(Texte créole) 

I 

SOUCOUGNANGNAN KÉ TÔTI (1') 

S o u c o u g n a n g n a n r a n g é ké Tôt i p o u a l lé p é c h é . 

Yé convin i qu i c h a q u i n oua p r e n n p ô s s o n s di o u n e j o u di p è c h e . 

P r o m i é j o u , yé a l lé , yé p é c h é , yé p r e n n o u n e tas p ô s s o n s . 

Tôti d i t : « S o u c o u , m ô ka g a d é sa p ê c h e - l à : li p a s be l l e , et pis 

p ô s s o n s - y é - l à m a i g u e s . Dimain , to o u a p r e n n déz i èmé pêche - l à , to 

vlé ? » 

S o u c o u g n a n g n a n fai : « Ohô ! sô , k o n tô vlé ? » 

L e n d i m a i n , Tôt i dit S o u c o u g n a n g n a n la m ê m e chose , e t p i s li 

gadé t o u t e s p ô s s o n s p o u li o u n e sô . 

T ro i s i ème j o u , Toti c o m m e n c é c o n t é sô m ê m e c o n t e . 

S o u c o u g n a n g n a n b i s q u é , li t o u é sô d i fé. Tot i r é t é la s o u c o u ké 

sô p a g n i n p ô s s o n s là sô t a t e . Li d r i v é , d r ivé , d r ivé , j o u q u e li e n t r é 

l a n d a n o u n e ca se . 

O u a y e m a l h ô ! a té c a s e T igue ! 

Toti s o u p r i s ; mé li p a s pédi la c a r t e . Li dit : 

« Bonjou , n o n q u e ; c o u m e n t ou fika ? 

T igue fai : « Mô b ien mossô ; qu i ça to vlé ? » 

Toti d i t : « N o n q u e , m é o u n e p a g n i n p ô s s o n s m ô p ô t é pou ou . Mô 

choués i p is be l , pis gras ». 

S o u c o u g n a n g n a n , q u i té su ive Tôti , r é l é : « A pas vrai, n o n q u e : a 
r éb i li p ô t é ba i l l e ou : cassé sô cou . » 

T igue colè ; li s au t é l assou Tot i , h o u a p ! li d é q u a r q u é li , li m a n g é 

li t ou t de s u i t e . 

S o u c o u g n a n g n a n p r e n n c a b o s s e Tôt i , li fai o u n e c a n o n . Dipis 

sa j ou - l à , li k a p é c h é li o u n e s ô . 

Q u a n d dé m o u n e a s soc ié , li tou jou g a n g n i n o u n e qu i ka fou tan 

di o u o t e - l à . 

i. L 'accent grave sur l'o indique qu ' i l faut p r o n o n c e r cette l e t t re t rès fermée, 
comme dans botte pa r exemple . 
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C O N T E S P O P U L A I R E S 

(Traduction) 

I 

MOUCHE A FEU ET TORTUE (*) 

Mouche à feu s ' a r r a n g e a avec T o r t u e p o u r a l l e r p ê c h e r . 

E l les c o n v i n r e n t q u e c h a c u n e p r e n d r a i t les p o i s s o n s d ' u n j o u r de 

p ê c h e . 

Le p r e m i e r j o u r , e l les a l l è r e n t , e l les p ê c h è r e n t , el les p r i r e n t u n e 

q u a n t i t é de p o i s s o n s 

T o r t u e dit : « M o u m o u c h e , j e g a r d e ce t t e p ê c h e - l à : el le n ' e s t p a s 

r i c h e , e t pu i s ces p o i s s o n s - l à son t m a i g r e s . D e m a i n , t u p r e n d r a s la 

d e u x i è m e p ê c h e , v e u x - t u ? » 

Mouche à feu fit : « Heu !.. s œ u r , c o m m e tu v e u x . » 

Le l e n d e m a i n , T o r t u e dit à Mouche à feu la m ê m e c h o s e , e t p u i s 

elle g a r d a t o u s les p o i s s o n s p o u r elle s e u l e . 

Le t ro i s i ème j o u r , T o r t u e c o m m e n ç a à r a c o n t e r son m ê m e c o n t e . 

Mouche à feu se fâcha , el le t u a (é te igni t ) son feu. T o r t u e r e s t a 

d a n s l ' obscu r i t é avec son p a n i e r de p o i s s o n s s u r la t è t e . El le e r r a , 

e r r a , e r r a , j u s q u ' à ce qu ' e l l e e n t r a d a n s u n e c a s e . 

Aïe m a l h e u r ! c 'é tai t la case du t ig re ! 

T o r t u e fut sa is ie ; m a i s elle n e pe rd i t pa s la c a r t e . Elle di t : 

« Bonjour , onc l e (2) ; c o m m e n t vous p o r t e z - v o u s ? » 

Tigre fit : « J e suis assez b i en ; qu ' e s t - ce q u e t u veux ? » 

T o r t u e dit : « Onc le , voici un p a n i e r de p o i s s o n s q u e j ' a i p o r t é 

pour vous . J ' a i chois i les p l u s b e a u x , les p lus g r a s . » 

Mouche à feu, qui ava i t suivi T o r t u e , cria : « Ce n ' e s t pas v ra i , 

onc le ; c 'est d u r e b u t qu ' e l l e a p o r t é p o u r vous : cassez son c o u . » 

Tigre se m i t en colère ; il s a u t a s u r T o r t u e , h o u a p ! il la déca-

rapaça, il la m a n g e a tou t de s u i t e . 

Mouche à feu p r i t la c a r a p a c e de T o r t u e , el le en lit un c a n o t . 

Depuis ce j o u r - l à , el le pèche t o u t e s eu le . 

Quand deux p e r s o n n e s s o n t a s s o c i é e s , il y en a t o u j o u r s u n e qui 

se m o q u e de l ' a u t r e . 

1. Je donne ici la t r aduc t ion l i t téra le , ligne p a r l igne. 
2. Dans les contes g u y a n a i s , t ous les a n i m a u x d o n n e n t à Tigre le t i t re d 'oncle . 
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II 

R A V E T ( L ) KÉ POLLE 

R a v e t k é P o u l e té m a r i é . 

Oun j o u , P o u l e dit R a v e t : « N o u s g a g n i n n o u bâ t i s , faut n o u s 

t r a v a i l l e li . D i m a i n b o n m a t i n , n o u s k é l évé g r a n d b o n h o et p i s 

n o u s k é p a t i . » 

R a v e t d i t ou i . 

Q u a n d p o u l e p r ê t e , li a p p e l é R a v e t . R a v e t s ò t i di s ô b o u c a n s u 

m a c h o u a i m a r r é e c o u p a q u e t b o i s . Li dit P o u l e : « Mô c h è , l a i s s é m ô 

la c a s e j ù d i - l à , m ô m a l a d e . » 

P o u l e a l lé la b â t i s li o u n e s ô . 

Dipi l i sô t i , r a v e t m e t t e t a m b o u d é r h ô , ( 2 ) li c o m m e n c é c h a n t é : 

« T ib id i b a d i b a d i 

B a m b a n , 

T a m b o u k a l é la S o s s o . . . 

P o t è b o u t e i l l e s c h a m p a g n e , ho 

T a m b o u ka lé la S o s s o . 

T ib id i b a d i b a d i 

B a m b a n , 

T a m b o u k a l é la S o s s o ! » 

T o u t e s rave t s di v o u é s i n a g e r ivé ; yé t o u t e s k a d a n s é . 

Dipi R a v e t t e n d e q u a t r e h o , li s erré sô t a m b o u , li r e n v o y é t o u t e 

m o u n e , e t p is li a l l é c o u c h é , li m a r r é so m a c h o u a i . 

P o u l e r ivé , li d o u m a n d é R a v e t c o m e n t li f ika. 

R a v e t dit li ka souffri b e a u c o u p . 

L e n d i m a i n , P o u l e l é v é p o u a l l é la b a t t i s . Li dit Ravet : « To p o u 

ka vini ké m ô ? » 

R a v e t dit li t r o p m a l a d e . 

T o u s lé j o u s , R a v e t té ka fait m ê m e farce . Dipi P o u l e a l l é la b a t t i s , 

li ka s a n t é d é r h ò : fioup ! l i , ka bat te t a m b o u . li ka d a n s é , li ka 

c h a n t é : 

« T ib id i bad i b a d i 

B a m b a n e t c . etc. 

1. F a i r e s e n t i r le t de r a v e t . 
2. D a n s b e a u c o u p de m o t s , z en g u y a n a i s se p r o n o n c e p r e s q u e c o m m e j en 

e s p a g n o l ; c 'est le c a s p o u r dérho, ce q u e j ' a i e s s a y é d e r e n d r e e n i n t r o d u i s a n t 
un h e n t r e l'r et l'o ». 
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II 

RAVET ET POULE 

Ravet s 'é tai t m a r i é avec p o u l e . 

Un j o u r , P o u l e d i t à R a v e t : « N o u s a v o n s n o t r e a b a t i s , il faut 

que n o u s le t r ava i l l i ons . D e m a i n m a t i n , n o u s n o u s l è v e r o n s de t r è s 

b o n n e h e u r e et pu i s n o u s p a r t i r o n s . » 

Rave t di t o u i . 

Q u a n d P o u l e fut p r ê t e , el le a p p e l a Rave t . Rave t sor t i t de sa 

c a b a n e (1) la m â c h o i r e a t t a c h é e (grosse) c o m m e un p a q u e t de b o i s . 

Il dit à Pou le : « Ma c h è r e , l a i s sez-moi à la m a i s o n a u j o u r d ' h u i , 

j e su is m a l a d e . » 

P o u l e a l la s u r l ' aba t i s elle t o u t e s e u l e . 

Dès qu 'e l le fut p a r t i e , Rave t m i t s o n t a m b o u r d e h o r s , il 

c o m m e n ç a à c h a n t e r : 

« Tibidi badi bad i 
Bamban, 

Le t a m b o u r va (s'en i ra b ien tô t ) au village voisin. 
Portez des boutei l les de Champagne , ohé ! 

Le t a m b o u r va au vil lage vois in . 
Tibidi badi bad i 

Bamban, 

Le t ambour va au village voisin. » 

Tous les r a v e t s d u vo i s inage a r r i v è r e n t ; e u x t o u s se m i r e n t à 

d a n s e r . 

Dès que Rave t e n t e n d i t q u a t r e h e u r e s (2) il s e r r a son t a m b o u r , 

il r envoya tou t le m o n d e , et puis il al la se couche r , il a t t a c h a sa 

m â c h o i r e . 

Pou le a r r iva , elle d e m a n d a à Ravet c o m m e n t il a l la i t . 

Rave t dit qu ' i l souffrait b e a u c o u p . 

Le l e n d e m a i n , P o u l e se leva p o u r a l le r à l ' aba t i s . Elle dit à 

Ravet : « Tu ne v iens pas avec moi ? » 

Rave t dit qu ' i l é tai t t rop m a l a d e . 

Tous les j o u r s , Rave t faisai t la m ê m e farce . Dès q u e P o u l e 

étai t p a r t i e p o u r l 'abaLis, il s au ta i t d e h o r s : fioup !. il b a t t a i t du 

t a m b o u r , il d a n s a i t , il c h a n t a i t : 

• Tibidi badi bad i 

Bamban » etc . e tc . 

1. Cabane, en français créole , signifie ma te las , lit. 
2. Remarquons en passan t que la j o u r n é e de travail finit de bonne heure , 

pu isque dès qua t re h e u r e s Ravet suppose q u e Poule ne t a rde ra pas à reveni r . 

_ 7 — 
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P o u l e d i t : « Ça t r o p fo ; mo c ra i R a v e t k a f o u t a n di m ô ! » 

L e n d i m a i n , en p l ace li pa t i p o u yé b â t i s , li s e r r é sô cô d è y è 

c a s e . 

R a v e t c r a i li a l lé l a b â t i s , li m e t t e sô t a m b o ù d é r h ô , li 

c o u m e n c é c h a n t é : 

« Tibidi badi bad i 
Bamban » e t c . e tc . 

T o u t e s sô z a m i s r a v e t s r ivé . 

P e n d a n t d a n s é là té b ien c h a u d , P o u l e sùt i d è y è c a s e . Li d i t : 

« A n h a n ! p a r s o u !.. A c o u ça tô m a l a d e ? . . C o q u i n ! tô p o u k a 

fou tan di m ô e n c ô ! 

Li t o m b é l a s s o u b a n d e rave t -yé - l à . R a v e t c o u m e n c é c o u r i t o u t e s 

cô t é s : choui i i , choui i i ! Mé a v a n t yé ga in t e m p s di : m ô m a m a n ! . . . 

P o u l e t u é yé t o u t e s , li m a n g é yé t o u t e s . 

A p o u ça ou k a t e n d é di t o u t e t e m p s : « R a v e t p o u k a j a m é 

g a g n i n r é s o n d i v a n la p o t e p o u l a i l l e r . » 

III 

B E I F , MOUNE KÉ BONGUÉ (1) 

{La vache, la femme et le Bon Dieu) 

— C o m m e n t fera i - je avec m o n p e t i t ? d e m a n d a i t la v a c h e , qu i 

était t r è s e m b a r r a s s é e d e son v e a u . 

— Mets- le à t e r r e , lui r é p o n d i t le Bon Dieu. 

Et la vache mil tou t d e su i te s o n pe t i t à t e r r e . 

— C o m m e n t ferai- je a v e c m o n enfant ? d e m a n d a i t la f e m m e , q u i 

é t a i t t r è s e m b a r r a s s é e d e son b é b é . 

— Mets-le à t e r r e , lui r é p o n d i t le Bon Dieu . 

Mais la f e m m e t r o u v a son e n f a n t t r o p j o l i p o u r le m e t t r e à t e r r e 

Son c œ u r se s e r r a i t à c e t t e seu le p e n s é e . 

— Alors , t i ens - le d a n s t e s b r a s , d i t le Bon Dieu . 

Ët la f e m m e p r é f é r a t e n i r son e n t a n t d a n s s e s b r a s . 

C'est p o u r cela q u e l e s pe t i t s bœufs m a r c h e n t d e p u i s le j o u r d e 

l eu r n a i s s a n c e , t a n d i s q u e les p e t i t s h o m m e s a t t e n d e n t b i e n d e s 

m o i s a v a n t de savo i r s e t en i r d e b o u t . 

1. Nous n ' avons d o n n é , en ce qui r e g a r d e les con tes , que ces d e u x s p é c i m e n s 
de créole ; ceux qu i su iven t son t en français s eu l emen t . 
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P o u l e di t : « C'est t r o p fort ! j e c ro is q u e Rave t se m o q u e de 

m o i . » 

Le l e n d e m a i n , a u l ieu de p a r t i r p o u r l e u r a b a t i s , elle s e r r a 

(cacha) son c o r p s d e r r i è r e la c a se . 

Rave t c ru t qu ' e l l e é ta i t p a r t i e p o u r l ' a b a t i s , il mi t son t a m b o u r 

d e h o r s , il c o m m e n ç a à c h a n t e r : 

« Tibidi badi badi 

Bamban » etc. e tc . 

T o u s ses a m i s r a v e t s a r r i v è r e n t . 

P e n d a n t q u e le d a n s e r é ta i t b ien c h a u d , P o u l e so r t i t de d e r r i è r e 

la c a s e . Elle d i t : « A h ! a h ! p a r e s s e u x ! . . C'est c o m m e ça q u e t u 

es m a l a d e ? . . Coqu in ! tu ne te m o q u e r a s p a s d e mot e n c o r e ! » 

Elle t o m b a s u r ce t t e b a n d e de r ave t s - l à . Les r a v e t s se m i r e n t à 

c o u r i r de t o u s c ô t é s : choui i i , choui i i !.. Mais avan t qu ' i l s n ' a i e n t 

eu le t e m p s de d i r e : m a m è r e ! . . . P o u l e l es t u a t o u s , el le les 

m a n g e a t ous . 

C'est p o u r ce la q u e v o u s e n t e n d e z d i re t o u t le t e m p s : « L e s 

r a v e t s n ' o n t j a m a i s r a i s o n d e v a n t la p o r t e d ' u n p o u l a i l l e r . » 

IV 

JACO KÉ MACAQUE 

(Le perroquet et le singe) 

— Tu as b e a u r e s s e m b l e r à l ' h o m m e , d isa i t un j o u r le p e r r o q u e t 

au s i n g e , tu n ' e s p a s c a p a b l e de p a r l e r c o m m e moi ! 

— Tu p a r l e s , r é p o n d i t le s i n g e , p a r c e q u e t u n ' as p a s de m a i n s , 

et q u e , dès l o r s , on ne p e u t pas te faire t r ava i l l e r . Si j e voula i s 

p a r l e r , j e m ' e n t i re ra i s m i e u x q u e toi ; m a i s j e me g a r d e r a i s b ien 

de c h e r c h e r m o i - m ê m e d u t r a c a s p o u r m o n c o r p s (1). 

V 

LAPIN ! . . . — QUI OUANGUE ? 

Le roi vena i t de t e r m i n e r sa r éco l t e , qui c o m p r e n a i t n o t a m m e n t 

u n e c e r t a i n e q u a n t i t é de ouangue (2). 

1. Cette légende du s inge qui feint de ne pas savoir par ler p o u r qu 'on ne le 
con t ra igne pas au t ravai l est r épandue , je crois , dans tou tes les colonies 
françaises . 

2. Ouangue. sésame. 



Il l a m i t à s é c h e r a u sole i l . 

Le l a p i n , q u i avai t u n e m p l o i à la c o u r de ce p r i n c e , es t e n c o r e 

p l u s g o u r m a n d q u e r u s é , à m o i n s qu ' i l n e soi t p l u s r u s é q u e 

g o u r m a n d , ou b i e n e n c o r e qu ' i l n ' a m a l g a m e à d o s e s é g a l e s la r u s e 

e t la g o u r m a n d i s e . 

Quoi qu ' i l e n so i t , le l a p i n , p r o f i t a n t d ' u n m o m e n t o ù p e r s o n n e 

n ' é t a i t d a n s l e s e n v i r o n s , se p r é c i p i t a s u r le o u a n g u e d u roi , e t le 

m a n g e a s a n s p l u s de façons q u e si c ' eu t é t é d u o u a n g u e a p p a r t e n a n t 

à d e s g e n s du c o m m u n . 

A p r è s cet a c t e de g l o u t o n n e r i e , il j u g e a p r u d e n t d e m e t t r e u n e 

c e r t a i n e d i s t a n c e e n t r e lui e t le r o i . Le voi là d o n c p a r t i v e n t r e à 

t e r r e , m o i n s l é g e r qu ' i l n e l ' eu t vou lu c e p e n d a n t , s a d i g e s t i o n 

n ' é t a n t p a s e n c o r e fa i te . Il a l l a v i s i t e r t o u s l es p a r e n t s e t t o u s les 

a m i s qu ' i l p o s s é d a i t d a n s le p a y s d ' a l e n t o u r , m ê m e d e s i m p l e s 

c o n n a i s s a n c e s qu ' i l n ' a v a i t p a s v u e s d e p u i s for t l o n g t e m p s , et q u i le 

r e g a r d è r e n t u n p e u c o m m e s'il é t a i t t o m b é d u ciel . Bref, t a n t b i e n 

q u e m a l , p l u t ô t m a l q u e b i e n , il d é p e n s a u n e c o u p l e d e j o u r s lo in 

d e sa d e m e u r e h a b i t u e l l e . A p r è s quo i , il r e p r i t au p e t i t t ro t le 

c h e m i n d e la c o u r . 

J e v o u s l a i s se à p e n s e r le b r u i t q u ' y ava i t fait l ' a u d a c i e u x l a r c i n 

c o m m i s p a r n o t r e r o n g e u r . Le roi é t a i t e n t r é d a n s u n e c o l è r e 

t e r r i b l e . Si l 'on eu t m a n g é le o u a n g u e de t o u t e a u t r e p e r s o n n e , 

voire d ' u n de s e s m i n i s t r e s , p e u t - ê t r e u n de s e s m i n i s t r e s m ê m e , il 

a u r a i t s a n s d o u t e t r o u v é la p l a i s a n t e r i e for t b o n n e . Mais il s ' ag i s sa i t 

d e s o n p r o p r e o u a n g u e , à l u i ro i , et si les m o n a r q u e s , d i t - o n , 

a i m e n t à p r e n d r e q u e l q u e f o i s le b i e n d ' a u t r u i , i ls n ' e n t e n d e n t m i e 

q u ' o n u s e de r e p r é s a i l l e s à l e u r é g a r d . 

N o t r e p r i nce a v a i t v o u l u q u ' o n t r o u v â t le c o u p a b l e s u r l ' h e u r e . Et 

p o u r a r r i v e r p l u s vite à ce r é s u l t a t , l ' e x é c u t e u r d e s h a u t e s œ u v r e s 

ava i t c o m m e n c é d ' o u v r i r le v e n t r e à q u a t r e ou c i n q c o u r t i s a n s q u e 

l 'on j u g e a i t c a p a b l e s d ' avo i r c o m m i s le c r i m e . Ce q u e v o y a n t , les 

a u t r e s a d r e s s è r e n t au m o n a r q u e u n e p é t i t i o n d a n s l a q u e l l e i ls le 

s u p p l i a i e n t d ' o r d o n n e r q u e la c o u r p r e n d r a i t s u r l ' h e u r e u n vomi t i f 

g é n é r a l . P a r ce m o y e n , a s s u r a i e n t - i l s , on p a r v i e n d r a i t à c o n n a î t r e 

tou t a u s s i s û r e m e n t la vé r i t é , s a n s c o m p r o m e t t r e la vie d e s f i d è l e s 

su j e t s de Sa Majes té , q u e l e s d i t s f idèles su je t s s e r a i e n t c e p e n d a n t 

t r ès h e u r e u x de lui sacr i f ier à l ' occas ion . Le roi v o u l u t b i e n l e s 

c r o i r e , e t la c o u r ne t a r d a p a s à p r é s e n t e r u n s p e c t a c l e s u r l e q u e l 

il est i n u t i l e d ' i n s i s t e r . 

Au m i l i e u de l ' é m o t i o n et d u b r o u h a h a c a u s é s p a r ces é v é n e m e n t s , 

p e r s o n n e n ' ava i t r e m a r q u é la d i s p a r i t i o n d u l a p i n . Mais il é t a i t 

é v i d e n t q u e . d è s son r e t o u r , ce t t e a b s e n c e m ê m e , d o n t on s ' a p e r c e -

— 10 — 
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vra i t a l o r s , a t t i r e r a i t i m m é d i a t e m e n t les s o u p ç o n s s u r lu i . Cela ne 

m a n q u a p a s de se p r o d u i r e . 

Au m o m e n t où n o t r e v o l e u r fit s a r e n t r é e au p a l a i s , u n g r a n d 

n o m b r e de su je ts é t a i e n t d a n s l ' a n t i c h a m b r e , c o m m e n t a n t les 

é v é n e m e n t s de la veil le et de l ' avan t -ve i l l e . En a p e r c e v a n t le l a p i n , 

ils n ' e u r e n t q u ' u n c o u p d 'œi l à é c h a n g e r p o u r c o m p r e n d r e q u e la 

m ê m e p e n s é e l eu r vena i t à t o u s e n m ê m e t e m p s . Not re g l o u t o n 

s ' avança i t ve r s e u x en affectant l ' a i r i n n o c e n t et t r a n q u i l l e d ' u n 

h o n n ê t e b o u r g e o i s qu i r e n t r e d ' une p r o m e n a d e m a t i n a l e ; m a i s a u 

fond d e l u i - m ê m e il se s e n t a i t p e u r a s s u r é , et la p e n s é e d e son 

c r i m e ne le qu i t t a i t p a s d ' u n e s e c o n d e . 

Le p lus âgé des f o n c t i o n n a i r e s p r é s e n t s fit u n p a s h o r s d u g r o u p e 

avec l ' i n t en t ion b ien é v i d e n t e d ' i n t e r r o g e r le n o u v e l a r r i v a n t , et 

c o m m e n ç a a ins i : 

— L a p i n . . . 

— De que l o u a n g u e m e p a r l e z - v o u s ?.. s ' éc r i a celui-ci en s u r s a u ­

t a n t . 

Il n ' e n fal lut p a s d a v a n t a g e . On t o m b a s u r lu i , on l ' a r r ê t a , et le 

m i n i s t è r e p u b l i c n ' e u t p a s g r a n d p e i n e à le faire c o n d a m n e r a u x 

p lus t e r r i b l e s s u p p l i c e s . Le l ap in , p a r son e m p r e s s e m e n t à p a r l e r 

d ' u n fait d o n t il n e p o u v a i t e n c o r e avo i r c o n n a i s s a n c e , s 'é ta i t t r a h i 

l u i - m ê m e . 

VI 

TIGRE, TORTUE ET KARIACOU 

T i g r e , d e v e n u g r a n d , s 'é ta i t m a r i é et ava i t eu p l u s i e u r s e n f a n t s . 

Un j o u r , p o u r c é l é b r e r la n a i s s a n c e d e son pe t i t d e r n i e r , il r é s o l u t 

de d o n n e r d a n s sa case u n e fête s p l e n d i d e . 

11 se r e n d i t en c o n s é q u e n c e à C a y e n n e , où d é v a l i s a n t les b o u t i q u e s 

des Chinois (1), il a c h e t a u n e q u a n t i t é é n o r m e de p rov i s ions et des 

b o i s s o n s de t o u t e s s o r t e s . 

Il savai t , en effet, ses a m i s g r a n d s m a n g e u r s , g r a n d s b u v e u r s , en 

u n m o t g l o u t o n s c o m m e l u i - m ê m e . 

A p r è s quoi , il r é q u i s i t i o n n a son j e u n e et jo l i n e v e u Ka r i acou (2) 

1. Au chef-lieu de la Guyane française, p r e s q u e tou tes les pet i tes bou t iques 
d 'épicerie sont t enus par des colons venus du céleste E m p i r e . Comme, faute de 
mieux , on mange là-bas une quan t i t é effroyable de conserves , ils font r ap ide ­
ment for tune, et r egagnen t ensui te leur p a y s en e m p o r t a n t l ' a rgent français. 
Parmi les na tu re l s du pays , les noirs sont t r o p bê tes et t r o p paresseux , Jes 
h o m m e s de cou leur t rop fiers, p o u r imi te r l 'exemple que leur d o n n e n t les 
sujets du Fils du soleil. 

2. Kariacou. sor te de chevreui l de la Guyane . 
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p o u r l ' a i de r à t r a n s p o r t e r c h e z lu i les p a n i e r s , les b o i t e s , les c a i s s e s , 

les d a m e s - j e a n n e s , les b o u t e i l l e s , les fioles d e mi l l e f o r m e s d o n t il 

s ' é ta i t r e n d u a c q u é r e u r . 

K a r i a c o u , u n é l é g a n t , u n dé l i ca t , a u r a i t v o l o n t i e r s d é c l i n é l a 

p r o p o s i t i o n . Mais le m o y e n de r e p o u s s e r l a d e m a n d e d ' u n onc le q u i 

s ' a p p e l l e T ig re , q u i vous t i e n t p a r les o re i l l e s , q u i v o u s p a r l e a v e c 

d e s g r o n d e m e n t s s i n i s t r e s e t en r o u l a n t d e s y e u x s a n g l a n t s ? . . L e 

p a u v r e g a r ç o n d o n c , f a i s an t b o n n e m i n e à m a u v a i s j e u , d é c l a r a , 

le s o u r i r e a u x l è v r e s , qu ' i l se t r o u v a i t t r o p h e u r e u x de ce t t e o c c a s i o n 

d e r e n d r e se rv ice à son o n c l e . Au fond de l u i - m ê m e , il e s p é r a i t , — 

et c e t t e p e n s é e l ' a ida i t à p r e n d r e p l u s g a i e m e n t la c o r v é e , c a r le 

g a i l l a r d es t u n p e u p o r t é s u r sa b o u c h e , — il e s p é r a i t , d i s - j e , q u e 

T i g r e le r é c o m p e n s e r a i t d e ses p e i n e s en lui offrant q u a n t i t é d e 

b o n n e s c h o s e s . H é l a s ! son a t t e n t e deva i t ê t r e d é ç u e . 

L ' o p é r a t i o n d u r a u n e j o u r n é e e n t i è r e . Elle se t e r m i n a d ' h e u r e u s e 

f açon , s a n s b r i s a u c u n . Mais l o r s q u e t o u t fut fini, K a r i a c o u n ' e n 

p o u v a i t p l u s : ses j a m b e s fines t r e m b l a i e n t de fa t igue , s a jo l i e 

t ê t e de gaze l le t o m b a i t l a n g u i s s a m m e n t s u r s a p o i t r i n e , e t d e 

g r o s s e s g o u t t e s d e s u e u r t a c h a i e n t son p e l a g e fauve p o i n t i l l é de 

b l a n c . 

Q u a n d , v e r s le so i r , le d e r n i e r col is fut r e n t r é , s o n onc le l ' e n v o y a 

se m e t t r e a u l i t s a n s m ê m e lu i d o n n e r u n e tê te d e l é za rd a v e c u n 

p e u de c o u a c (1), s a n s m ê m e lu i d i r e : g r é m é c i ! (grand merci). 

K a r i a c o u fut f roissé j u s q u ' a u fond de l ' à m e d e ce t t e m a n i è r e 

d ' a g i r , e t la p e n s é e d ' u n e v e n g e a n c e c o m m e n ç a d e g e r m e r e n lu i . 

Le l e n d e m a i n , à l a p o i n t e d u j o u r , le p i g n a n o u a n ( 2 ) v e n a n t à p e i n e 

d e p o u s s e r son p r e m i e r c r i , Tigre r éve i l l a son n e v e u qu i o u v r i t l e s 

y e u x de for t m a u v a i s e h u m e u r . 

11 l ' ob l igea à s a u t e r de s a c a b a n e e t le p r e n a n t à p a r t : 

— A t t e n t i o n ! lui di t - i l ; j e m ' a b s e n t e p o u r d e u x j o u r s , mi l l e n o m s 

d e n o m s ! ca r , vu la c h o s e d e la fê te , j ' a i u n g r a n d n o m b r e d ' i n v i ­

t a t i o n s à fa i re , n é c e s s a i r e m e n t . Ma f e m m e g a r d e e n c o r e le lit : 

c 'es t d o n c toi q u e j e p r é p o s e , s u b s é q u e m m e n t , à la s u r v e i l l a n c e d e s 

e n f a n t s e t de la m a i s o n , c o n j o i n t e m e n t . P a r d e s s u s t o u t e s c h o s e s , 

vei l le b i en s u r n o s p r o v i s i o n s . Si t o n dé fau t d e v ig i lance p e r m e t t a i t 

à q u e l q u ' u n d 'y t o u c h e r , ou si t o i - m ê m e tu a v a i s l ' a u d a c e d 'y g o û t e r , 

s a n g et m a s s a c r e ! à mon r e t o u r j e t e c o u p e r a i s en q u a t r e , v o i s - t u , 

j e t e p i l e r a i s d a n s u n m o r t i e r , vo i s - tu , j e te f r i ra is à la p o ê l e , vo i s - tu , 

1. Far ine de manioc gross ière et de cou leur j a u n â t r e , que les ind igènes de la 
Guyane a jou ten t à tous leurs a l i m e n t s ; parfois m ê m e , les j o u r s de dise t te , elle 
cons t i tue à elle seule un plat . 

2. Pignanouan, sor te d*alouette guyana i s e . 
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et j e t e m a n g e r a i s c o n s é c u t i v e m e n t . Ains i o u v r e l 'œil , e t le b o n ! . . 

Ceci d i t , tu p e u x r o m p r e , e t m o i j e fde de m o n cô té . A r r r r c h e !.. 

T igre pa r t i , Kar i acou d e m e u r a s o n g e u r . 

— Il es t b o n , là, m o n onc l e , se disai t - i l avec m é l a n c o l i e . J e le 

t r o u v e gent i l avec ses r e c o m m a n d a t i o n s et ses m e n a c e s . C o m m e n t ! 

j e m e s e n s enco re t o u t c o u r b a t u r é de la corvée qu ' i l m ' a i m p o s é e 

h i e r , e t s a n s m ê m e m'offrir u n e tasse de café ou un pe t i t c o u p de 

s e c ( 1 ) , il p a r t en m e d é f e n d a n t de t o u c h e r à quoi q u e ce so i t ! . C'est 

de l ' i n g r a t i t u d e et de l ' i n c o n v e n a n c e , ou j e n e m'y c o n n a i s p a s . 

Mais m o n oncle s e ra r é c o m p e n s é c o m m e il le m é r i t e . Ainsi q u e j e 

l'ai e n t e n d u m a i n t e s fois r é p é t e r à m a t a n t e T o r t u e : ce lu i qui s è m e 

le v e n t réco l te la t e m p ê t e . P o u r p u n i r m o n onc le de son ava r i ce , de 

sa v i l a ine c o n d u i t e à m o n é g a r d , j e vais , p e n d a n t son a b s e n c e , lui 

m a n g e r et lui bo i r e le p l u s de b o n n e s chose s q u e j e p o u r r a i . Q u a n t 

à sa colère , j e m ' e n r i s . j ' a i la finesse et la j u g e o t t e p l u s d é v e l o p ­

p é e s , l e s j a m b e s p l u s ag i les q u e les s i e n n e s , et j e me t r o m p e fort , 

ou voici u n e exce l l en t e occas ion de m e m o q u e r de lui u n e fois de 

p l u s . Or sus , assez dé l ibé ré : à l ' a s sau t ! 

Auss i tô t d i t , a u s s i t ô t fait. En d e u x b o n d s , Ka r i acou s a u t a au 

p r e m i e r é t age , où tou te s les p rov i s ions ava ien t é t é t r a n s p o r t é e s . 

M m e T ig re , a l i tée , et ses en fan t s , o c c u p a i e n t le ba s de Ja m a i s o n . 

Une fois ins ta l lé au mi l i eu de s t r é so r s g a s t r o n o m i q u e s a c c u m u l é s 

à g r a n d s frais p a r son onc l e , Kar iacou é p r o u v a u n i n s t a n t l ' e m b a r r a s 

du c h o i x . P o u r que l l e f r iandise se déc ide ra i t - i l d ' abo rd ? 

Il n ' h é s i t a p a s l o n g t e m p s . C o m m e le soleil m o n t a i t à p e i n e à 

l ' ho r i zon , c 'é ta i t le m o m e n t du q u i m b é - c œ u r ( 2 ) p lu tô t q u e d 'un r e p a s 

s é r i e u x : no t re g o u r m a n d a c c o r d a d o n c ses p r é f é r e n c e s à u n e boi te 

de s a r d i n e s aux t o m a t e s , pu i s à un p â t é de foie g ra s truffé, enfin à 

u n e s a l a d e de chou m a r i p a . Le t o u t fut g é n é r e u s e m e n t a r r o s é 

d ' a b o r d de ce dé l i c i eux pe t i t vin b lanc q u e l 'on t rouve r u e C h r i s t o p h e 

Co lomb , et que l ' exce l l en t h o m m e qui le vend appe l l e son « vin de 

c u r é », puis de q u e l q u e s v e r r e s de F r o n t i g n a n d a n s l e sque l s 

Ka r i acou t r e m p a u n e c i n q u a n t a i n e de b i c u i t s . Il t e r m i n a ce t te l égè re 

co l la t ion en g r i g n o t a n t u n e l ivre de frui ts c r i s t a l l i s é s , e t en faisant 

s a u t e r le b o u c h o n d o r é d ' u n e bou te i l l e de C h a m p a g n e . 

1. Tafia. 
2. Quimbé-cœur, l i t t é ra lement tient-cœur, n o m g u y a n n a i s du p r e m i e r repas 

du ma t in et du goû te r de l 'après-midi . — En Guyane , où les dis t rac t ions 
n ' a b o n d e n t pas, on d o n n e , au t an t que faire se peu t , une large place aux 
plaisirs de la table , et le p r e m i e r petit dé jeuner du matin que prend m o n 
Kariacou n'a r ien d 'exagéré . Je dis assez souvent des choses désagréables 
aux hab i t an t s de ce pays p o u r que je signale avec b o n h e u r , au passage, u n e de 
leurs r a r e s qual i tés : ils sont hospi ta l iers , g é n é r e u x , et quand ils reçoivent uu 
é t r a n g e r , ils lui p r o d i g u e n t sans c o m p t e r ce qu ' i l s ont de meilleur. 
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Si T i g r e ava i t p u vo i r d e loin ce m a s s a c r e , j e c r o i s q u ' i l e n s e r a i t 

m o r t d e c o l è r e . 

P e u t - ê t r e K a r i a c o u a u r a i t - i l p o u s s é p l u s loin s e s i n v e s t i g a t i o n s et 

s e s r e c h e r c h e s c o m p a r a t i v e s d a n s ce qu ' i l a p p e l a i t p l a i s a m m e n t l a 

b i b l i o t h è q u e d e son o n c l e , si u n e p e n s é e g é n é r e u s e n e l ' ava i t 

s u b i t e m e n t i n t e r r o m p u . N o t r e a m i n ' a p p a r t e n a i t p o i n t à c e t t e 

c a t é g o r i e d ' i n d i v i d u s é g o ï s t e s q u i a i m e n t à m a n g e r e t à b o i r e 

s o l i t a i r e s . Non , n o n , ce v i la in d é f a u t n ' h a b i t a i t p a s s o n c œ u r d e 

K a r i a c o u : c ' é t a i t p o u r lu i u n e j o i e d e p a r t a g e r , s u r t o u t q u a n d il 

p a r t a g e a i t le b i e n d ' a u t r u i . 

— A q u o i p e n s e - j e , s ' é c r i a - t - i l , d e d é v o r e r s e u l t a n t d e m e t s 

d é l i c a t s !. . J e c o u r s i n v i t e r m a c o u s i n e T o r t u e (M. 

Ses p i e d s l é g e r s le p o r t è r e n t r a p i d e m e n t v e r s sa p r o p r e d e m e u r e , 

c a r la c o u s i n e e n q u e s t i o n h a b i t a i t t o u t p r è s d e c h e z lu i . 

K a r i a c o u e x p o s a la s i t u a t i o n à T o r t u e , e t l ' e n g a g e a e n t e r m e s 

p r e s s a n t s à v e n i r s a n s r e t a r d se r é g a l e r a u x f ra i s d e l ' o n c l e a b s e n t . 

L a T o r t u e d o n t il s ' ag i t ici é t a i t e n c o r e t o u t e j e u n e t t e ; s a n s q u o i 

s o n e x p é r i e n c e lu i a u r a i t fait i m m é d i a t e m e n t r e p o u s s e r l'offre d u 

c a b r i t e n t a t e u r . 

El le a c c e p t a , e t les vo i là t o u s d e u x en r o u t e p o u r la sa l l e d u fes t in . 

Le r e t o u r se fit l e n t e m e n t , v u l ' a l l u r e i n é g a l e d e s c o m p a g n o n s ; 

m a i s enf in on a r r i v a . On s ' i n s t a l l a , e t m i s en a p p é t i t p a r l a c o u r s e 

m a t i n a l e , on d é v o r a u n r e p a s p a n t a g r u é l i q u e . V o u s le d é c r i r e p a r 

le m e n u s e r a i t t r o p l o n g . Qu ' i l v o u s suffise de s a v o i r q u e ce fut u n 

v é r i t a b l e d é s a s t r e p o u r l e s p r o v i s i o n s de T i g r e . 

A p r è s le d é j e u n e r , q u i d u r a j u s q u e v e r s le m i l i e u d u j o u r , l e s 

d e u x c o u s i n s é c h a n g è r e n t mi l le j o y e u x p r o p o s , e t t o u t en v i d a n t 

m a i n t e b o u t e i l l e de b i è r e , se p o s è r e n t u n e foule d e ces q u e s t i o n s -

d e v i n e t t e s q u e l ' o n a i m e t a n t à l a G u y a n e . 

— M a s s a c - m a s s a c ? 

— K a m ! (2) 

— Q u ' e s t - c e q u e c ' e s t q u ' u n p e t i t b a r i l s a n s c e r c l e s ? d e m a n d a i t 

K a r i a c o u . 

— Un œuf, m o n c h e r , r é p o n d a i t T o r t u e d e c e t t e vo ix n a s i l l a r d e 

1. Ou p r é t e n d , eu G u y a n e , q u e l 'on t r o u v e t o u j o u r s u n e t o r t u e à cô té du g î te 
d ' un Kar iacou, si b i e n que d a n s le p a y s on dés igne les deux a n i m a u x p a r c e t t e 
locu t ion : Kariacou Ké sô roche, le Kariacou et sa p i e r r e . P o u r q u o i ce r a p p r o ­
c h e m e n t ?... Je n'ai p u e n d é c o u v r i r l 'o r ig ine , et u 'y vois d ' a u t r e r a i s o n p laus ib le 
que le g o û t du c o n t r a s t e t r è s d é v e l o p p é chez les u o i r s . Ou ne s a u r a i t r é u n i r 
deux b ê t e s plus di f férentes , p u i s q u e l 'une est la g râce et l 'agi l i té m ê m e , et 
l ' au t re , q u i por te s u r le dos sa maison , la l o u r d e u r et la l en t eu r personni f iées . 

2. Pa ro l e s m y s t é r i e u s e s p a r lesquel les débu te i n v a r i a b l e m e n t ce t t e s o r t e de 
j e u . Chaque dev ine t t e se n o m m e un « m a s s a c », et la d e v i n e r c 'est la « c a s s e r » . 



qui d i s t i ngue t o u s les m e m b r e s de sa famil le . Et, à ton tou r , qu ' e s t -

ce q u e l 'eau qu i se t ien t d e b o u t ? 

— L a canne à s u c r e . Qu 'es t -ce q u ' u n pet i t po i sson sous le p o n t ? 

— La l a n g u e . Je suis ici, j e suis là-bas ? 

— L'œil . Bouche d a n s b o u c h e ? 

— Un chien qui m a n g e d a n s une c h a u d i è r e . 

Et c en t a u t r e s folies. Quand ils e u r e n t épuisé leurs p l a i san te r i e s , 

le sommei l les g a g n a et ils se l iv rè ren t a u x d o u c e u r s de la s ies te . 

Le soir venu , nos c o m p a g n o n s e s sayè ren t , s ans t r op y réuss i r , 

de révei l le r l eu r appé t i t p a r l ' absorp t ion des apér i t i f s les p lus var iés . 

V e r m o u t h , a b s i n t h e , m a d è r e et s u r t o u t le p u n c h t r ad i t i onne l (1), 

furent fêtés p lus d ' une fois. Après quo i l 'on soupa t a n t b i en que 

ma l , e t l 'on p a s s a une pa r t i e de la nu i t à j o u e r aux ca r t e s , su r 

lesque l les on finit pa r s ' endo rmi r ( 2). 

Dès le l e n d e m a i n m a t i n , l ' o rg ie r e c o m m e n ç a et se poursu iv i 

j u s q u ' a u j o u r su ivan t . 

T o r t u e et Kar iacou a v a i e n t des t ê t e s so l ides . C e p e n d a n t je ne 

vous é tonne ra i pas ou t r e m e s u r e , je p e n s e , en vous d i san t q u ' a p r è s 

q u a r a n t e - h u i t h e u r e s du r é g i m e a d o p t é pa r e u x , ils é ta ien t parfa i ­

t e m e n t ivres . 

Au d é b u t , ils a v a i e n t pr is cen t p r é c a u t i o n s p o u r évi ter tou t b ru i t 

p o u v a n t révé le r l eu r p r é s e n c e ; mais d u m o m e n t où ils e u r e n t p e r d u 

leur sang-froid, ils n ' en obse rvè ren t p l u s a u c u n e , et le t apage qu ' i ls 

faisaient ne m a n q u a pas d ' a t t i r e r l ' a t t en t ion de Tigre dès son r e t o u r 

à la m a i s o n . 

— Ho, ho ! s 'écr ia- t - i l , qui donc es t l à -hau t , n o n o b s t a n t ? 

La voix du t e r r ib le ma î t r e d u logis d i ss ipa c o m m e p a r e n c h a n t e ­

m e n t l ' ivresse des d e u x compl ices : les coupab le s deva ien t ma in te ­

n a n t s o n g e r à évi ter les effets de sa co lè re . 

— Qui est l à - h a u t ? r épé t a Tigre . 

— C'est moi , m o n oncle , r épond i t Kar iacou . 

— Et que fais-tu là ?.. J 'ai e n t e n d u r e m u e r des bou te i l l e s , mille 

mil l ions de p ipes ! 

— Oui, m o n oncle , j e les visite l ' une a p r è s l ' au t re p o u r voir si 

elles ne cou len t pa s . 

— Et bien, d e s c e n d s dès q u e tu a u r a s fini. 

1. Aux colonies, on appelle punch un mélange de s i rop, de r h u m et de citron 
où l'on met beaucoup de glace. Le citron se remplace quelquefois pa r de la 
muscade râpée. Un bon Antillais, ou un bon G u y a n a i s , n e prend jamais son 
repas avec plaisir s'il n 'a absorbé préalablement au moins un verre de sa boisson 
favorite. 

2. Pe in ture fidèle de la plupar t des parties de plaisir sur les habi ta t ions de la 
Guyane. 

— l5 — 
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— Oui , m o n o n c l e . 

11 y e u t u n i n s t a n t de r é p i t . 

T o r t u e , à m o i t i é m o r t e d e f r a y e u r , d i s a i t d ' u n e voix t r e m b l a n t e à 

s o n c o u s i n : 

— C a c h e - m o i , j e t ' e n p r i e , K a r i a c o u , c a c h e m o i , o u s a n s c e l a il 

v a m e t u e r . 

Mais K a r i a c o u , so i t q u ' i l v o u l û t fa i re le f a n f a r o n , so i t q u ' u n e 

d e r n i è r e f umée d e vin l ' e m p ê c h â t de vo i r l a s i t u a t i o n s o u s s o n 

v é r i t a b l e j o u r , r é p o n d a i t m i l l e s o r n e t t e s à s o n c o m p l i c e t r e m b l a n t , 

lu i d e m a n d a n t si s e s f a v o r i s ne se t r o u v a i e n t p a s t r o p d é f r i s é s , e t 

a u t r e s b a l i v e r n e s . 

— C a c h e - m o i , c a c h e - m o i , s u p p l i a i t T o r t u e . 

— S a n g e t m a s s a c r e ! h u r l a T i g r e d o n t les fines o r e i l l e s a v a i e n t 

p e r ç u u n c h u c h o t t e m e n t , il y a q u e l q u ' u n a v e c toi l à - h a u t . 

K a r i a c o u ? 

— Oui , m o n o n c l e , c ' e s t T o r . . . 

— Tais - to i d o n c ! i n t e r r o m p i t la m a l h e u r e u s e b ê t e à c a r a p a c e , en 

lu i p o s a n t u n e p a t t e s u r l a b o u c h e . 

Mais K a r i a c o u fit c o m m e s'il n e l ' e n t e n d a i t p a s . Il v e n a i t d e c o n ­

cevo i r , p o u r se s a u v e r , u n p lan à l a fois t r è s s i m p l e et t r è s h a r d i . 

K a r i a c o u , d o n c , s ' e m p a r a de T o r t u e m a l g r é s a r é s i s t a n c e , e t la 

m a i n t e n a n t avec v i g u e u r , il c r ia d e p l u s be l l e : 

— C'es t T o r t u e q u i est a v e c moi ! 

— T o r t u e ! r u g i t T i g r e , e n b o n d i s s a n t d e f u r e u r au s e u l n o m d e 

l ' a n i m a l qu ' i l d é t e s t e , T o r t u e !.. A h ! p o l i s s o n s , j e s u i s c e r t a i n q u e 

v o u s m ' a v e z j o u é e n c o r e q u e l q u e m a u v a i s t o u r ! Mais v o u s n ' e n 

ferez p l u s , j e m o n t e ! . . . 

C 'es t j u s t e m e n t ce q u ' i l n e f a l l a i t p a s . Le s p e c t a c l e qu 'of f ra i t le 

p l a n c h e r d u p r e m i e r é t a g e , j o n c h é de b o i t e s o u v e r t e s , d e p a n i e r s 

é v e n t r é s , de b o u t e i l l e s v i d e s , d e d é b r i s d e t o u t e s s o r t e s , a u r a i t m i s 

T i g r e h o r s d e lu i , e t u n e fois l ' a n i m a l a u x d e n t s a i g u ë s e n f e r m é a v e c 

les c o u p a b l e s , c e u x - c i é t a i e n t p e r d u s s a n s r é m i s s i o n . 

— J e m o n t e ! h u r l a i t T i g r e . 

— P a s la p e i n e , m o n o n c l e , r i p o s t a K a r i a c o u , j e v o u s e n v o i e d u 

m o n d e ! 

Ce d i s a n t , il r é u n i t t o u t e s s e s fo rces , et v l a n ! il l a n ç a T o r t u e , 

c o m m e u n b o u l e t , à la t ê t e de T i g r e . En m ê m e t e m p s , il s a u t a l é g è ­

r e m e n t à t e r r e , e t d é t a l a a u p l u s v i te . 

T o r t u e , g r â c e à l ' é p a i s s e u r et à la so l id i t é d e son éca i l l e , n e c o u ­

r a i t a u c u n d a n g e r d a n s u n e x e r c i c e de ce g e n r e ; m a i s il n ' e n é t a i t 

p a s d e m ê m e d e T i g r e , d o n t a u c u n b o u c l i e r n e p r o t è g e le m u f l e . 11 

r e ç u t e n ple in v i s a g e le p r o j e c t i l e d ' u n n o u v e a u g e n r e qui lui é t a i t 



— 17 — 

envoyé . Le choc fut si v iolent qu ' i l eu t d u coup u n e d e n t c a s sée , le 

nez en m a r m e l a d e et un œil au b e u r r e no i r . 

Il p o u s s a un h u r l e m e n t de d o u l e u r , p u i s se r e m e t t a n t auss i tô t , en 

b o n so lda t qu ' i l é tai t , il se p réc ip i t a s u r To r tue . 

Celle-ci, b ien e n t e n d u , avai t r en t r é tou te sa p e r s o n n e d a n s sa 

m a i s o n . Rien n e dépassa i t : un bloc d 'écai l le , u n e p ie r re , la r o c h e de 

Kar iacou ! De p lu s , Tigre r e m a r q u a qu 'e l le é ta i t su r le dos , posi t ion 

dans l aque l le la fuite es t imposs ib le à la p a u v r e b ê t e , t a n d i s que 

Kar iacou , déjà loin, filait c o m m e une flèche. 

— Toi, m i sé r ab l e c r é a t u r e , s 'écria l 'oncle t o u t s a i g n a n t , j e te 

r e t r ouve ra i tou jours . Je cours d ' abord é t r a n g l e r ton compl ice . 

Et il bond i t à la pou r su i t e de son coquin de neveu . Celui-ci , h e u ­

r e u s e m e n t p o u r lui , avai t u n e g r a n d e avance , e t T igre s'essoufla 

v a i n e m e n t à voulo i r l ' a t t r ape r . A bou t d ' ha l e ine , il r e n o n ç a enfin à 

se v e n g e r su r l ' heu re de Kar iacou, et r e p r i t le c h e m i n de sa maison 

en se p r o m e t t a n t de p a s s e r tou te sa colère su r T o r t u e . 

Mais l ' adroi t a m p h i b i e , p e n d a n t le t e m p s qu ' ava i t d u r é la chasse 

inf ructueuse du Tigre , n 'é ta i t pas d e m e u r é inactif, et voici l ' ingénieux 

m o y e n de sa lu t que lui avai t s u g g é r é son imag ina t ion . 

Cer ta ins c o n t e u r s a s s u r e n t qu ' en r e v e n a n t , Tigre, de sa voix 

p u i s s a n t e , c r ia i t de loin à sa famille : Tenez b i en Tor tue , Kar iacou 

m 'a é c h a p p é !.. Mais on au ra i t e n t e n d u : vous pouvez la isser partir-

T o r t u e , j e t i e n s Kar iacou !.. . Et on a u r a i t r e n d u la l iber té à la 

p a u v r e p r i sonn iè re (1). Mais d ' a u t r e s t r o u v e n t a v e c r a i son ce d é n o u e ­

m e n t i nv ra i s emb lab l e . 

D 'abord , Tigre a la voix t rop forte p o u r qu 'on n ' e n t e n d i t pa s 

d i s t i n c t e m e n t ses paro les . Pu i s en a d m e t t a n t qu ' i l eû t saisi u n des 

coupab l e s , é ta i t -ce u n e ra i son p o u r r e l â c h e r l ' au t re ?. . . Non, ceux 

qui d i sen t cela sont ma l in formés , et voici en réal i té ce qui se p a s s a 

en ce j o u r m é m o r a b l e . 

Au b ru i t de la chu te de Tor tue et de s h u r l e m e n t s de d o u l e u r qu i 

s 'en su iv i ren t , toute la famille Tigre , (sauf m a d a m e , i ncapab le , 

c o m m e nous l 'avons dé jà di t , de se lever) , se p réc ip i t a d a n s la pièce 

où se passai t la scène . Le maî t re de la ma i son d i spa ru , ses en fan t s 

d e m e u r è r e n t a u t o u r de la b ê t e a m p h i b i e , la r e g a r d a n t avec cur ios i ­

té, mais sans dire u n e pa ro l e . 

To r tue fit l o n g t e m p s la mor t e . Pu i s , n ' e n t e n d a n t p l u s a u c u n b ru i t 

elle avança la tête avec p récau t ion , la r e n t r a auss i tô t , la t i ra une 

s e c o n d e fois, e t n ' a p e r c e v a n t a u t o u r d 'el le q u e des t igres en bas 

1. Tel est, eu effet, le dénouement le plus habituel du conte créole. 

2 
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â g e , s e n t i t l ' e s p é r a n c e r e n a î t r e p e u à p e u d a n s s o n c œ u r d e j e u n e 

c o m m è r e dé j à r u s é e . 

A p r è s a v o i r m é d i t é u n i n s t a n t : 

— Mes c h e r s c o u s i n s , d i t -e l l e d ' u n e vo ix h y p o c r i t e , j e t o u c h e à 

m e s d e r n i e r s m o m e n t s . J e n e su i s p a s f â c h é e q u e v o u s a s s i s t i e z à 

m a t r i s t e fin. C 'es t m o i - m ê m e , h é l a s ! qu i l 'ai p r o v o q u é e p a r m o n 

i m p r é v o y a n c e , m a l é g è r e t é , m a m a u v a i s e c o n d u i t e e n u n m o t . 

P u i s s e - t - e l l e v o u s s e r v i r d ' e x e m p l e ! J e v o u d r a i s t o u t a u m o i n s 

q u e c e t t e fin p r é m a t u r é e p û t , d è s a u j o u r d ' h u i m ê m e , v o u s se rv i r à 

q u e l q u e c h o s e , m e s b o n s p e t i t s c o u s i n s . V o t r e p a p a est t r è s e n 

co l è r e : il fau t , p o u r le c a l m e r , q u ' e n r e n t r a n t ic i , il t r o u v e j u s t i c e 

d é j à f a i t e . B o n n e e t p r o m p t e j u s t i c e , c o u s i n s ! J e c o n c l u s e n v o u s 

p r i a n t d e m e t u e r t o u t d e s u i t e . V o t r e p è r e e n c h a n t é d e v o t r e 

zè le , n e m a n q u e r a p a s d e v o u s d o n n e r u n e b e l l e r é c o m p e n s e . J e 

v o u s e n s u p p l i e , t u e z - m o i ! 

A c e s m o t s , l e s j e u n e s t i g re s se r a p p r o c h è r e n t d e T o r t u e d ' u n a i r 

j o y e u x . Déjà ils se p o u r l é c h a i e n t l e s b a b i n e s à l a p e n s é e du s a n g 

qu ' i l s a l l a i e n t r é p a n d r e , e t l e u r s p e t i t e s griffes s o r t a i e n t d ' e l l e s -

m ê m e s d e l e u r s é t u i s f o u r r é s . 

— Ah ! n o n , p a s c o m m e ce la , s ' é c r i a T o r t u e , e n d é r o b a n t p r e s t e ­

m e n t s a tête e t s e s p a t t e s d a n s l ' i n t é r i e u r d e sa c a r a p a c e . P a s 

c o m m e c e l a ! . . Si g r a n d e c o u p a b l e q u e j e m e j u g e , j e n ' a u r a i 

j a m a i s le c o u r a g e d e m e l a i s s e r d é v o r e r v i v a n t e . Or , v o u s n ' a r r i v e ­

r ez à m e m a n g e r q u e si j e le v e u x b i e n , p u i s q u e , d a n s la p o s i t i o n 

où m e voici m a i n t e n a n t , v o u s n e p o u v e z m ' a t t e i n d r e . Mais l ' e s s e n t i e l 

e s t q u e j e m e u r e a v a n t le r e t o u r de v o t r e p è r e , il y a, p r è s de v o t r e 

c a s e , u n e g r a n d e m a r e : p o r t e z - m o i j u s q u e là , e t j e t e z - m o i d e d a n s . 

L e p o i d s de m a m a i s o n m ' e n t r a î n e r a a u fond d e l ' e a u , où j e ne 

m a n q u e r a i p a s d e m e n o y e r . 

Les j e u n e s fé l ins , u n p e u d é ç u s d e n e p o u v o i r t r e m p e r l e u r 

l a n g u e e t l e u r s p a t t e s d a n s le s a n g , m a i s r a v i s e n c o r e à la p e n s é e 

d e vo i r c o u s i n e T o r t u e se n o y e r s o u s l e u r s y e u x , s ' e m p r e s s è r e n t d e 

s u i v r e son c o n s e i l e t d e la p r é c i p i t e r d a n s la m a r e . El le se l a i s sa 

c o u l e r , tel u n p l o m b ; m a i s c o m m e el le vi t s o u s l ' e a u a u s s i b i e n 

q u e s u r la t e r r e , el le s ' a r r a n g e a u n p e t i t lit d ' h e r b e s p o u r a t t e n d r e 

la n u i t e t se s a u v e r t r a n q u i l l e m e n t à la f a v e u r d e l ' o b s c u r i t é . 

Un i n s t a n t a p r è s , T i g r e r e n t r a , é p o u m o n n é et de for t m é c h a n t e 

h u m e u r . 

Il b o n d i t d ' a b o r d j u s q u ' a u p r e m i e r é t a g e p o u r j u g e r d e s e s p r o p r e s 

y e u x l ' é t e n d u e d ' u n d é s a s t r e q u ' i l s o u p ç o n n a i t s e u l e m e n t , e t en 

c o n s t a t a n t l ' é n o r m i t é d e s b r è c h e s fa i tes à ses p r o v i s i o n s p a r K a r i a c o u 

e t T o r t u e , il e n t r a d a n s u n e c o l è r e fo l l e . 
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— Où est To r tue ? hur la- t - i l . Mo ké décarqué li ! (1) 

Ses enfan t s , c e p e n d a n t , e n c h a n t é s de l eu r exploi t , s a u t a i e n t t o u t 

j o y e u x a u t o u r de lui. 

— P a p a , p a p a , c l a m è r e n t - i l s , nous a v o n s noyé la cous ine ! 

Q u a n d Tigre eu t compr i s de quoi il s 'agissai t , il ne se p o s s é d a p l u s . 

— T o n n e r r e ! s 'écria-t- i l , c 'est vous qu i pa ie rez p o u r t ous , pe t i t s 

n i g a u d s . 

Et s ' a r m a n t d ' u n e b a d i n e flexible, il a d m i n i s t r a à ses fils u n 

volée m a g i s t r a l e . Après quoi il les envoya se c o u c h e r s a n s soupe r . 

VII 

LA PIERRE QUI PENCHE 

Dans la savane Doro thée , p r è s de Monts iné ry , on voyai t , il n 'y a 

pa s b ien l o n g t e m p s encore , u n e p ie r re h a u t e de trois m è t r e s , la rge 

de d e u x , et qu i p e n c h a i t c o m m e la t o u r de P i s e . 

Qui avai t po r t é là ce m e n h i r d 'un n o u v e a u gen re , e t c o m m e n t 

s'y t rouvai t - i l ? nu l ne le savait; p o u r q u o i pencha i t - i l a insi 

sans t o m b e r ? p e r s o n n e n ' a u r a i t pu le d i re . Mais il vous i m p o r t e 

assez peu , j e p r é s u m e , de p e r c e r ce m y s t è r e , et q u a n t à moi , j e 

l 'avoue il me la isse tou t à fait indifférent. Je veux s e u l e m e n t vous 

d i r e u n e a v e n t u r e qui se pas sa en ce t end ro i t , à l ' époque où les 

b ê t e s pa r l a i en t . 

Tigre , un j o u r , qu i t t a sa case dans l ' i n t en t ion d 'a l le r p ê c h e r des 

po i ssons de s a v a n e , e t . . . . 

— P a r d o n , m o n s i e u r le con t eu r , qu ' appe lez -vous , j e vous p r i e , 

poissons de savane ? 

— Bon ! voilà que vous m ' i n t e r r o m p e z dès m o n d é b u t ! 

P e n d a n t hu i t mois de l ' année , il t o m b e en Guyane des p lu ies 

to r ren t ie l l es . Elles i n o n d e n t tout , r e n d a n t i m p r a t i c a b l e s b ien des 

c h e m i n s , voire m ê m e la p l u p a r t des r u e s de Cayenne , et t r a n s f o r m a n t 

en i m m e n s e s lacs les savanes s i tuées en c o n t r e - b a s . 

La saison sèche r evenue , ces océans en m i n i a t u r e s ' écou len t p e u à 

peu p a r les c r iques avec lesquel les ils c o m m u n i q u e n t . Pu i s les a r d e n t s 

r a y o n s d 'un soleil de feu achèven t d e de s séch e r le sol, et b ien tô t , 

l ' h e r b e b rû lée r e p a r a i t là où q u e l q u e s s e m a i n e s a u p a r a v a n t f lot taient 

des p i r o g u e s . 11 ne res te p l u s d ' e a u que d a n s ce r t a ins t rous , 

1. Je la décaparacerai. 
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r é s e r v o i r s n a t u r e l s qu i n e se v i d e n t j a m a i s , e t d a n s l e s q u e l s se 

t r o u v e u n e q u a n t i t é d e p o i s s o n s d ' u n e e s p è c e p a r t i c u l i è r e . Ce s o n t 

l e s p o i s s o n s de s a v a n e . 

R i e n n ' é t o n n e l ' é t r a n g e r c o m m e d ' e n t e n d r e le gu ide qu i l ' a c c o m ­

p a g n e d a n s ces s o l i t u d e s a r i d e s lu i a n n o n c e r q u e b i e n t ô t il fera u n e 

b o n n e p è c h e p o u r le quimbé-cœur(l), et de le voir r é a l i s e r sa p r o m e s s e . 

Il e x i s t e p l u s i e u r s v a r i é t é s de c e s p e t i t e s b ê t e s t r è s a p p r é c i é e s d e s 

g o u r m e t s c r é o l e s : les patagayes, les langoumottes, les poissons-

madame, les coulants, si n o m b r e u x q u e p a r f o i s , p e n d a n t la s a i s o n 

h i v e r n a l e , l e s p a g a i e s d e s p i r o g u e s se p r e n n e n t d a n s l e u r s b a n c s , e t 

q u ' i l suffit d e q u e l q u e s m i n u t e s à p e i n e p o u r e n r e m p l i r u n c a n o t ; 

l e s prapras a u x y e u x r o u g e s ; enf in et s u r t o u t l e s alipas, p o i s s o n s 

c u i r a s s é s d ' u n e éca i l l e a s s e z s e m b l a b l e à ce l l e d u t a t o u . 

T i g r e , d i sa i s - je , s o r t i t p o u r a l l e r p ê c h e r d e s p o i s s o n s de s a v a n e . 

L a fa im le t o u r m e n t a i t , ca r d e p u i s l o n g t e m p s s o n g a r d e - m a n g e r 

n e l o g e a i t q u e le v i d e , e t s o n v e n t r e fa isa i t r r r r r r o u h o u o u ! 

K a r i a c o u , de s o n c ô t é , é t a i t p a r t i ce m a t i n - l à p o u r a l l e r v o l e r d a n s 

l ' a b a t i s d ' u n vo i s in a b s e n t . 

Il ava i t c o m m e n c é p a r bien r e m p l i r s u r p l a c e son p e t i t v e n t r e 

r o n d e l e t , e t il r a p p o r t a i t , e n o u t r e , à l a m a i s o n , un g r a n d p a n i e r 

c h a r g é d e riz e t d e m a ï s . Le f a r d e a u lu i p e s a n t , il s ' a r r ê t a u n 

i n s t a n t , p o u r p r e n d r e u n p e u de r e p o s , à l ' o m b r e d e la g r o s s e p i e r r e 

p e n c h é e . 

Il v e n a i t à p e i n e d e s ' a s s e o i r , q u a n d il a p e r ç u t T i g r e q u i v e n a i t d e 

s o n c ô t é . 

N o t r e g r a c i e u x p e t i t a n i m a l n ' a i m e p o i n t à se r e n c o n t r e r avec s o n 

o n c l e à la for te m â c h o i r e . Mais d é j à il é t a i t t r o p t a r d p o u r fuir . Mieux 

va la i t i m a g i n e r s a n s r e t a r d u n p l a n de d é f e n s e p o u r le c a s p r o b a b l e 

o ù les c h o s e s p r e n d r a i e n t m a u v a i s e t o u r n u r e . Ce fut l 'affaire d ' u n 

i n s t a n t , c a r le c o m p l i c e o r d i n a i r e d e T o r t u e a l ' i m a g i n a t i o n f e r t i l e . 

L e r u s é c o m p è r e se c o n t e n t a d e t o u r n e r la g r o s s e p i e r r e , d e r r i è r e 

l a q u e l l e il d é p o s a son p a n i e r . A p r è s q u o i , il r e v i n t d ' u n a i r i n n o c e n t 

<lu côté v e r s l e q u e l s ' i nc l i na i t le m o n u m e n t n a t u r e l , p u i s , p o u s s a n t 

des cr is p la in t i f s , il s ' a r c - b o u t a c o n t r e la m a s s e r o c h e u s e d a n s l ' a t t i ­

t u d e d ' u n a n i m a l qu i fai t de p r o d i g i e u x efforts p o u r s o u t e n i r un 

p o i d s é n o r m e . 

C'est à ce m o m e n t q u e T ig re l ' a p e r ç u t . Bien vi te il p a r t i t v e n t r e à 

t e r r e , b l o c o t o , b l o c o t o , b l o c o t o , v e r s c e t t e p r o i e q u i s 'offrait . 

Car n o t r e c h e v r e u i l , h é l a s ! é t a i t b i e n p o u r lu i , à ce m o m e n t , u n e 

p r o i e faci le à s a i s i r , et n o n a u t r e c h o s e , n o n , p a r e x e m p l e , u n 

1. On d o n n e ce n o m , en G u y a n e , au p r e m i e r r e p a s du m a t i n et à la co l la t ion 
de l ' ap rè s -mid i . 11 signifie l i t t é r a l e m e n t lient-cœur. 
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m e m b r e de sa fami l le . P o u r c e u x qu i s a v e n t l i re s u r la figure d e s 

t i g r e s , le r i c t u s féroce qu i r i da i t le mufle d u v o r a c e félin d i sa i t 

c l a i r e m e n t : j e va i s d é j e u n e r avec m o n n e v e u . 

Le p r e m i e r effet de l ' é t o n n e m e n t q u e lui c a u s a i t l ' a p p a r e n t e 

t r a n q u i l l i t é avec l a q u e l l e K a r i a c o u l ' a t t e n d a i t fut d e l ' a r r ê t e r n e t à 

q u e l q u e s p a s d u b u t . Sa s u r p r i s e g r a n d i t e n c o r e , q u a n d il c o m p r i t 

q u e son n e v e u , lo in de vou lo i r l ' év i te r , l ' inv i ta i t à faire d i l i g e n c e . 

— Courez , t o n t o n , c o u r e z , c r ia i t le m a l i n c h e v r e u i l , v e n e z vi te ! 

— P o u r q u o i fa i re , mi l l e c a r c a s s e s ? d e m a n d a Tigre en a r r i ­

v a n t . 

— P o u r m ' a i d e r d o n c , m o n o n c l e ! 

— T ' a i d e r à q u o i , c o n j o i n t e m e n t ? 

— M'a ide r . . . m ' a i d e r . . . d ' a b o r d à s o u t e n i r ce t t e r o c h e é n o r m e s o u s 

le po id d e l aque l l e j e s e n s faiblir m e s é p a u l e s , et q u i va n o u s é c r a s e r 

d a n s sa c h u t e . Ce n e se ra q u ' u n j e u p o u r v o u s : v o u s ê tes si for t , m o n 

onc l e , et si b e a u ! 

— Et p o s t é r i e u r e m e n t ? 

— Et . . . p o s t é r i e u r e m e n t . . . m ' a i d e r a . . . a t t r a p e r t o u t e ce t t e q u a n t i t é 

de g ib ie r . 

— Q u e l l e q u a n t i t é ? q u e l g ib ie r ? 

— Une d o u z a i n e , a u m o i n s , de p e r d r i x des g r a n d s b o i s , v i n g t -

q u a t r e t o u r t e r e l l e s , et q u a r a n t e - h u i t b é c a s s e s q u i se s o n t a b a t t u e s 

d e r r i è r e s ce r o c h e r . D ' a u t r e s b ê t e s e n c o r e !.. e t g r a s s e s !.. Si vous 

voyiez ce l a , c 'est t r o p b e a u ! Ah ! c o m m e v o u s v o u s r é g a l e r e z , m o n 

onc le ! M o i - m ê m e j e m a n g e r a i un t ou t p e t i t m o r c e a u avec p l a i s i r , 

c a r voici l o n g t e m p s q u e j e fais p a u v r e c h è r e : r e g a r d e z c o m m e j e 

su i s m a i g r e en ce m o m e n t !.. . P a r m o n a d r e s s e , voic i n o t r e p r o c h a i n 

r e p a s p r i s o n n i e r l à - d e s s o u s ; m a i s p o u r m e n e r l ' e n t r e p r i s e à b o n n e 

fin, il f au t à tou t p r i x m a i n t e n i r la p i e r r e e x a c t e m e n t d a n s la p o s i t i o n 

ou elle se t rouve m a i n t e n a n t . Si elle t o m b e en a r r i è r e , e l le m e t le 

g ib i e r e n boui l l i e ; si el le v i en t en a v a n t , c 'es t n o u s qui s o m m e s e n 

m a r m e l a d e . Ains i , m o n onc l e , m e t t e z - v o u s là, e t t enez b o n : vous 

se rez b i e n r é c o m p e n s é d e vos p e i n e s . 

T igre v e n a i t p o u r la p r e m i è r e fois d a n s le v o i s i n a g e d e la p i e r r e 

p e n c h é e , e t la fa im qu i t r o u b l a i t sa ce rve l l e le r e n d a i t p l u s c r é d u l e 

e n c o r e q u ' à l ' o r d i n a i r e . 11 g o b a d o n c t o u t ce q u e lu i r a c o n t a i t son 

c o q u i n d e neveu , et s ' a r c - b o u t a en son l ieu et p l a c e . 

Kar i acou fit l e s t e m e n t le t o u r de la g r o s s e p i e r r e qui le d é r o b a i t 

e n t i è r e m e n t aux r e g a r d s de son onc l e . 

— S a p e r l i p o p e t t e ! n e b o u g e z donc p a s , dit-il t o u t - à - c o u p , v o u s 

al lez faire é c h a p p e r t o u t e la b a n d e !.. et p u i s , p a s d e b r u i t , p l u s u n 

m o t ! 
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Ce d i s a n t , il s a i s i t s o n p a n i e r , et le pé r i l d é c u p l a n t s e s fo rces , il 

d é t a l a r a p i d e m e n t avec s o n p r é c i e u x f a r d e a u . Il e u t b i e n t ô t g a g n é l a 

l i s i è re d u bo i s p r o f o n d , e t fioup ! il d i s p a r u t . 

T i g r e , p e n d a n t ce t e m p s , a p p u y a n t d e t o u t e s s e s fo rces c o n t r e l a 

p i e r r e , (ce qu i l u i d o n n a i t l ' i l l us ion de s o u t e n i r u n p o i d s ) , r e s t a i t 

d a n s u n e i m m o b i l i t é s t u p i d e e t g a r d a i t u n s i l ence a b s o l u . Ses 

e n t r a i l l e s , m o i n s r é s e r v é e s , f a i s a i e n t à c h a q u e i n s t a n t : g l o u g l o u g l o u -

g l o u ! 

C o m b i e n de t e m p s d e m e u r a - t - i l d a n s c e t t e p o s i t i o n ? J e n e s a u r a i s 

v o u s le d i r e ; m a i s ce l a d u r a l o n g t e m p s , l o n g t e m p s , l o n g t e m p s . 

A la fin n ' y t e n a n t p l u s , il a p p e l l e à vo ix b a s s e ; K a r i a c o u ! . . 

K a r i a c o u !.. 

P a s d e r é p o n s e . 

Il c r i e p l u s f o r t : H é ! n e v e u ? . . R i e n . Un c o m m e n c e m e n t 

d ' i n q u i é t u d e le sa i s i t . 

A l o r s , avec d e s p r é c a u t i o n s inf in ies , il s ' é l o i g n e p e u à p e u , 

s o u t e n a n t t o u j o u r s la p i e r r e , p o u r la l a i s s e r a r r i v e r d o u c e m e n t a u 

so l , e t il e s t fo r t é t o n n é d e vo i r q u ' e l l e se t i e n t d e b o u t t o u t e s e u l e . 

B ien c o n v a i n c u a l o r s q u e son n e v e u lu i a j o u é q u e l q u e n o u v e l l e 

n i c h e , il fait r a p i d e m e n t le t o u r d u r o c h e r . H é l a s ! p a u v r e t o n t o n , 

K a r i a c o u a d i s p a r u , — e t d e p e r d r e a u x , d e t o u r t e r e l l e s , d e b é c a s s e s , 

p a s p l u s q u e d a n s le c r e u x d e la p a t t e ! 

T i g r e e n t r a , c o m m e à l ' o r d i n a i r e d a n s u n e c o l è r e t e r r i b l e : il 

r u g i s s a i t , il é c u m a i t , il se r o u l a i t e n d e s c o n v u l s i o n s d e r a g e , 

l a b o u r a i t la t e r r e de s e s griffes e t vou l a i t se d é c h i r e r l u i - m ê m e . Mais 

t o u t c e l a n e s e r v a i t de r i e n . 

Le p i g n a n o u a n q u i , du h a u t d ' u n a r b r e vo i s i n , ava i t a s s i s t é à l a 

s c è n e e n t é m o i n i n v i s i b l e , s ' e n v o l a a v e c u n r i r e m o q u e u r : 

— A d i e u , T i g r e , c r i a - t - i l en p a r t a n t . On a b i e n r a i s o n d e d i r e : Ça 

là qui pas malins, yé pas gras ! (l) 

1. Ceux qui n e son t pa s r u s é s ne d e v i e n n e n t pas g r a s . 
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Il y a u n e m a m a n qu i , p e n d a n t qu ' e l l e c o u r t , m a n g e sa q u e u e . — 

L'Aiguille et le fil. 

11 y a une m a m a n qui , p o u r v ivre , es t ob l igée de m a n g e r ses 

b o y a u x et de bo i re son s a n g . — La Lampe, la mèche, l'huile ou le 

pétrole. 

J 'a i t o u c h é u n e p e r s o n n e v ivante : elle n ' a r i en di t ; j ' a i t ouché 

une p e r s o n n e m o r t e : elle a c r ié . — Les Feuilles vertes, les feuilles 

mortes. 

Je su is e n t r é d a n s u n e c a s e r n e où t o u s les so lda t s son t hab i l l és 

en b l a n c ; le capo ra l seul est r o u g e . — La Bouche, les dents, la langue. 

j ' a i vu des m e s s i e u r s qui t ous p o r t e n t l e u r s c h a p e a u x d e r r i è r e 
l e u r d o s . — Les Doigts, les ongles. 

Dans mon p a y s , u n e fourche s u p p o r t e u n e m a i s o n . — Le Parasol. 
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Que l e s t l ' ob j e t q u i , s i v o u s le j e t e z p a r t e r r e , n e se c a s s e p a s , e t , 

si v o u s le j e t e z d a n s l ' e a u , se c a s s e ? — Le papier. 

J e d e v i e n s e n c e i n t e à l a m a i s o n e t j ' a c c o u c h e d a n s le b o i s : qu i 

su i s - j e ? — Un fusil (1). 

1. Le n è g r e , sauf p o u r les longues excu r s ions ne s ' e m b a r r a s s e p a s de m u n i t i o u s 
de chasse ; il c h a r g e son fusil chez lui , et va se p o s t e r à un e n d r o i t où il es t 
sû r de d é c h a r g e r ses deux coups avec profi t . 
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1. — Piquant piqué la pied roué, ça la pied valet yé tiré li. 

L 'ép ine s 'est enfoncée d a n s le pied d u roi , e t c 'est d u pied du valet 

q u ' o n l 'a r e t i r é e . 

2. — Ou ké ouè : a mô ké payé chou nanne-là. 

Vous verrez que c 'est moi qu i pa i e ra i le c h o u de l ' à n e . 

Un âne , d o n t l 'h i s to i re n ' a pas c o n s e r v é d ' a u t r e s t r a i t s , avai t 

m a n g é un c h o u : t ous les a u t r e s a n i m a u x furen t p u n i s p o u r ce t te 

f au te . — Se di t l o r sque l 'on c r a i n t de se voir i m p u t e r la r e s p o n s a b i ­

lité de s fautes d ' a u t r u i . 

3 . — Code gnamme maré gnamme. 

(C'est la) co rde de l ' i gname (qui se r t à) a t t a c h e r l ' i gname . 

L ' i g n a m e , c o m m e la c i t roui l le p a r e x e m p l e , envoie de tous côtés 

su r le sol des t iges r a m p a n t e s . Q u a n d on a r a m a s s é u n p a q u e t de 

ces r ac ines , on le ficelle avec la tige m ê m e de l ' i gname . Le p r o v e r b e 

g u y a n a i s est p l u s or iginal que le n ô t r e : on n ' e s t j a m a i s t r a h i que 

p a r les s iens . 

4. — A pas côté mô ou wa savé si gouyaves gangnin vè. 

Ce n ' e s t pas p r è s de moi q u e vous a p p r e n d r e z si les goyaves ont 

des v e r s . 

Inu t i le d ' ins i s te r p o u r m ' a r r a c h e r le sec re t q u e vous voudr iez con­

na î t r e : j e ne vous d i ra i r i en . 

5. — Appelez tigue mouché, appelez li tigue, li quioué ou : dis tigue 

oune fouais. 

Que vous appe l iez le t i g re « m o n s i e u r » ou que v o u s l ' appe l iez 
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« t i g r e », il v o u s t u e r a q u a n d m ê m e ; d i t e s - d o n c tigre u n e b o n n e 

fo i s . 

6 . — Dents pas kiô. 

L e s d e n t s n e s o n t p a s le coeur . — S o u v e n t le c œ u r n o u s conse i l l e 

u n e c h o s e , et n o s a p p é t i t s , n o s b e s o i n s n o u s e n fon t fa i re u n e a u t r e 

7. — Palé pas agnein, ça comprenn qui ça gui chose. 

P a r l e r n ' e s t r i e n , c ' e s t c o m p r e n d r e q u i es t q u e l q u e c h o s e . 

8. — Zoreil pas gain couvètou. 

(Les o r e i l l e s n ' o n t p a s de c o u v e r c l e ) . 

D e u x s e n s p o s s i b l e s , j e c r o i s . L e s o r e i l l e s n ' a y a n t p a s d e c o u v e r ­

c l e , il e n r é s u l t e q u e : ce qu i e n t r e p a r u n e o re i l l e s ' e n v a p a r l ' a u ­

t r e , — o u b i e n e n c o r e , ce que l ' o n a g l i ssé à q u e l q u ' u n d a n s le t u y a u 

d e l ' o re i l l e p e u t f a c i l e m e n t t o m b e r d a n s u n e a u t r e o r e i l l e . 

9. — Kaïacou dit : Couri oune jou a pas couri. 

Le K a r i a c o u d i t : c o u r i r u n j o u r ce n ' e s t p a s c o u r i r . — Le c h e v r e u i l , 

b ê t e a u x p i e d s l é g e r s , n ' a d m e t p a s q u ' o n p u i s s e p a r s u r p r i s e le 

b a t t r e à la c o u r s e . Ce qu ' i l d i t r e v i e n t à cec i : on n e p e u t j u g e r 

q u e l q u ' u n s u r u n fait i so lé . 

10 . — Dipi ou sa feille tayôve, la rosée pas ka mouillé ou. 

D e p u i s q u e v o u s ê t e s feui l le d e t a y o v e , la r o s é e n e v o u s m o u i l l e 

p a s . 

L e d e s s u s d e la feu i l l e de la t a y o v e , e s p è c e d ' i g n a m e , e s t l i s s e et 

b r i l l a n t , a u p o i n t q u ' o n le c r o i r a i t v e r n i . L a r o s é e , o u p l u t ô t l ' in ­

c r o y a b l e h u m i d i t é d e s n u i t s de la G u y a n e n e la p é n è t r e p a s . L ' e a u 

se c o n d e n s e à la s u r f a c e e n p e r l e s q u i r e s s e m b l e n t à d e s g o u t t e l e t t e s 

de m e r c u r e et c o u r e n t s u r la feu i l le s a n s l a i s s e r d e t r a c e s . — N o t r e 

p r o v e r b e s ' a p p l i q u e s o i t a u x g e n s arrivés q u e n e s a u r a i e n t p l u s 

a t t e i n d r e les s o u f f r a n c e s d u c o m m u n d e s m a r t y r s , so i t a u x p a r v e n u s , 

t r o p o r g u e i l l e u x p o u r s ' i n t é r e s s e r a u x v i c i s s i t u d e s d e l e u r s a n c i e n s 

a m i s . 

1 1 . — Dans bois ou pas connaître, ou dronmi la cémitiè. 

( D o r m i r ) d a n s u n b o i s q u e v o u s n e c o n n a i s s e z p a s , c 'es t d o r m i r 

d a n s u n c i m e t i è r e . 

12 . — Dèyiè zanmis, crabe pédi sô trou. 

A s u i v r e d e s a m i s , le c r a b e a p e r d u s o n t r o u . 

P a r fa ib lesse p o u r u n a m i , e n le s u i v a n t d a n s u n e m a u v a i s e v o i e , 

ou en le s o u t e n a n t d a n s u n e m a u v a i s e c a u s e , o n p e r d sa s i t u a t i o n . 
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1 3 . — Dé moune oueils clais pas ka patagé six sous. 

D e u x i n d i v i d u s m a l i n s (aux yeux clairs), n e p e u v e n t p a s se p a r t a ­

g e r s ix s o u s . 

A la G u y a n e , le s o u , l a p i è c e d e c i n q c e n t i m e s , n ' e x i s t e p a s , o u d u 

m o i n s es t e x t r ê m e m e n t r a r e . On n e le v o i t q u e d a n s l es é t a b l i s s e ­

m e n t s c o m m e la B a n q u e , le T r é s o r , l a P o s t e , e t c . D a n s le c o m m e r c e , 

o n n e v e n d r i e n p o u r u n sou ; le p l u s m i n i m e a c h a t se fai t a u m o y e n 

d e l a p i è c e d e d i x c e n t i m e s , q u ' o n a p p e l l e u n marqué. Il e s t é v i d e n t 

q u e d a n s c e s c o n d i t i o n s , le p a r t a g e d e s i x s o u s e s t for t d i f t ic i le , 

a u c u n d e s d e u x h o m m e s aux yeux clairs n e v o u l a n t g a r d e r u n s e u l 

marqué p o u r lu i e t e n d o n n e r d e u x à s o n c o m p é t i t e u r . 

14 . — Faut pas prenn alanman fai marchandise. 

Il n e f a u t p a s p r e n d r e l ' a l a n m a n p o u r e n faire u n e m a r c h a n d i s e . 

Alanman, p l a n t e s a u v a g e q u e l ' on t r o u v e d a n s t o u s les j a r d i n s d e 

C a y e n n e . E n g r a n d e f a v e u r d a n s la t h é r a p e u t i q u e c r é o l e . L e p r o ­

v e r b e s ' e m p l o i e p o u r d i r e : N ' a b u s e z p a s d e la c r é d u l i t é d e s g e n s . 

1 5 . — Guidi-guidi pas m a r é pagra. 

G u i d i - g u i d i n ' a t t a c h e p a s le p a n i e r . 

Guidi-guidi, h a r m o n i e i m i t a t i v e . A la p r é t e n t i o n d e r e n d r e l e s 

m o u v e m e n t s n o m b r e u x e t i n u t i l e s d e q u e l q u ' u n q u i a l ' a i r d e se 

d o n n e r b e a u c o u p d e m a l e t qu i e n r é a l i t é n e fait r i e n . 

16 . — Gencives té là avant dents! 

L e s g e n c i v e s é t a i e n t ( p o u r t a n t ) l à a v a n t l e s d e n t s . 

Se d i t à p r o p o s d ' u n p a s s e - d r o i t , d ' u n a m i a n c i e n n é g l i g é p o u r u n e 

n o u v e l l e c o n n a i s s a n c e . 

17 . — Ké patience ou ka plimin di zé. 

Avec d e la p a t i e n c e o n a r r i v e à p l u m e r d e s œ u f s . 

18 . — Ça qui là kiô gnanme, a couteau ounsô qui savé. 

Ce q u i e s t d a n s le c œ u r d e l ' i g n a m e n ' e s t c o n n u q u e d u c o u t e a u 

( q u i f end la p l a n t e ) . 

19 . — Côté où la main rivé, a là pou ou pendriller ou croucrou. 

L à où v o t r e m a i n a t t e i n t , c ' es t l à qu ' i l f a u t a c c r o c h e r v o t r e p a n i e r . 

2 0 . — Bef qui rivé prômié, a li qui bouai bondi l ' e a u . 

C'est le b œ u f q u i a r r i v e le p r e m i e r q u i b o i t de l a b o n n e e a u . 

2 1 . — Bon bouche quioué vè la vente. 

B o n n e b o u c h e t u e l es v e r s d a n s le v e n t r e . 

D o n n e r de b o n n e s p a r o l e s a u x g e n s p o u r l e s e m p ê c h e r d e se 

f â c h e r . Se r a p p r o c h e d e n o t r e e x p r e s s i o n « d o r e r l a p i l u l e ». 
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22. — Côté bayé faibe, a là béf ha passé. 

Là où la b a r r i è r e es t faible, c 'est là que le b œ u f p a s s e . 

23 . — Piti cochon dit : Maman, pouquou fè to guiole longue?... Sô 

maman dit: Mo pitite, tantôt ta woué tô pa. 

Le c o c h o n n e t dit à sa m è r e : M a m a n , p o u r q u o i d o n c ton groin 

e s t - i l a ins i a l l o n g é ? La m è r e lui r é p o n d i t : Mon fils, t o u t - à - l ' h e u r e 

tu r e g a r d e r a s le t i en . 

24. — Chimin loin, calou dou la pié. 

Chemin l o n g , le ca la lou (1) d u r c i t s u r p i ed . 

On d i t a u x A n t i l l e s : Jadin loin, gombô (2) gâté. J a r d i n é lo igné , le 

g o m b a u d se g â t e . 

Tout ce qui e s t loin de l 'œil d u m a î t r e pér ic l i t e . 

25 . — Cabrite monté roche! 

(C'est que) le cabr i a g r i m p é s u r le r o c h e r ! 

Se d i t à q u e l q u ' u n qu i vous c h e r c h e u n e quere l l e d 'A l l emand p o u r 

u n e c h o s e t ou t e n a t u r e l l e e t qu i n e s a u r a i t é t o n n e r . 

26. — Kou la pli marée, a pas kon ça li ha tombé. 

C o m m e la p l u i e es t a m a r é e , ce n ' e s t p a s a ins i qu 'e l le t o m b e . 

Tel é v è n e m e n t p r é v u ne se p a s s e p a s c o m m e on s'y a t t e n d a i t . — 

Nul n ' e s t sû r d u l e n d e m a i n . — S 'appl ique aussi à la co lè re d o n t les 

effets son t m o i n d r e s q u e ne l ' au ra i t fait s u p p o s e r la v io lence de 

l ' accès . 

27. — La quiô bèf dit : temps allé, temps vini. 

La q u e u e d u bœuf d i t : le t e m p s s 'en va, le t e m p s r e v i e n t . 

C'est p a r les en fan t s s u r t o u t que j ' a i e n t e n d u p r o n o n c e r ces p a r o ­

les , a u x q u e l l e s ils ne d o n n e n t pa s le s e n s p ro fond que l 'on p o u r r a i t 

c ro i re . Dans la b o u c h e d 'un gamin , a p r è s u n e pous sée ou un coup 

reçu t r a î t r e u s e m e n t d ' u n c a m a r a d e qui a p r i s la fuite auss i tô t sa 

mal ice faite, n o t r e p r o v e r b e équ ivau t à « Tu r e v i e n d r a s et j e te 

r e p i n c e r a i . » 

28. — Panga manquer chicot baille di bois! 

P r e n e z ga rde de m a n q u e r le chicot et de c o u p e r du b o n bo is . 

Vous voulez f r appe r q u e l q u ' u n ? . , visez b i en et n 'a l lez p a s a t t e i n ­

dre le vois in . 

1. Calalou, p l an te po tagère . 

2. Gombô, gombaud ou gombo , nom vulgaire de la Ketmie comestible. 



2 9 . — Poule habituée gratter; mettez li la plancher, à gratter li wa 

gratter. 

L a p o u l e a c o u t u m e de g r a t t e r ; m e t t e z - l à s u r u n p l a n c h e r , c ' e s t 

g r a t t e r q u ' e l l e g r a t t e r a . 

3 0 . — Kiô pas pagra. 

L e c œ u r n ' e s t p a s u n p a g a r a ( p a n i e r ) . 

On n e voi t p a s a u s s i f a c i l e m e n t l e s p e n s é e s d u c œ u r q u e le c o n t e ­

n u d ' u n p a n i e r d o n t il n ' y a q u ' à s o u l e v e r le c o u v e r c l e . 

3 1 . — Capiaï dit: pian ka senti. 

L e cap ia ï d i t : L e p i a n s e n t m a u v a i s . 

L e cap ia ï e t le p i a n o n t tous les d e u x u n e o d e u r t r è s d é s a g r é a b l e , 

e t l ' u n se m o q u e d e l ' a u t r e . 

3 2 . — Los babe di ou voisin ka boulé, rôsez ou fa. 

L o r s q u e la b a r b e d e v o t r e vo i s in b r û l e , a r r o s e z l a v o t r e . 

3 3 . — La guè véti pas prenn vié moune la case, o u , m o i n s p i t t o r e s -

q u e m e n t , pas causé dommage. 

L a g u e r r e a n n o n c é e n e s u r p r e n d p a s l e s v i e i l l e s p e r s o n n e s à la 

m a i s o n . 

34 . — Agô pas ka guéri malingues. 

(Dire) « p a r d o n » n e g u é r i t p a s l e s p l a i e s . 

3 5 . Compè, ou savé palé latin?., kiouboum, mô ka k i a l a m ! 

C o m p è r e , v o u s s a v e z p a r l e r l a t i n ?., p l o n g e z , m o i j e p r e n d s la 

course. 

Kiouboum e t Kialam ont la p r é t e n t i o n d ' ê t r e d e u x o n o m a t o p é e s 

r e n d a n t , la p r e m i è r e , le b r u i t q u e fa i t u n a n i m a l e n p l o n g e a n t d a n s 

l ' e a u , la s e c o n d e , l e s p e t i t s s a u t s a u m o y e n d e s q u e l s l e s c r a p a u d s e t 

les g r e n o u i l l e s se d é p l a c e n t . 

Ce p r o v e r b e b i z a r r e e s t t i ré d ' u n e s o r t e d e réc i t c r é o l e , d o n t l e s 

a c t e u r s s o n t u n e c o u l e u v r e (1), u n e g r e n o u i l l e et u n c r a p a u d . Ces 

d e r n i e r s , s u r le b o r d d ' u n m a r é c a g e , c o m p l o t a i e n t c o n t r e la p r e m i è r e , 

d o n t les p r u n e l l e s f a s c i n a t r i c e s e t la g u e u l e t o u j o u r s b é a n t e l e u r 

p a r a i s s a i e n t à b o n d r o i t c o n s t i t u e r u n d a n g e r p e r m a n e n t . S o u d a i n , 

l ' e n n e m i p a r a î t : a d i e u l es d i s c o u r s , c h a c u n c h e r c h e s o n s a l u t d a n s 

la f u i t e ! — A r a p p r o c h e r d e la t a b l e de L a F o n t a i n e , La Ligue des 

Rats, XII, 25 . 

1. La c o u l e u v r e de la G u y a n e , en p a t o i s , Maman di l'eau, c 'es t le b o a . 
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36. — Piti rhache couper gros bois. 

Pet i t e h a c h e coupe un g r o s a r b r e . 

37. — Paqué sôti la tête, a la zépôle li rivé. 

T o m b é de la t ê t e , le p a q u e t s ' a r rê te aux é p a u l e s 

Cela v o u d r a i t d i r e , pa ra i t - i l : L 'hé r i t age qui v ient du p è r e a r r i v e 

a u x en fan t s . Telle es t , d u m o i n s , l ' expl ica t ion que me d o n n e celui - là 

m ê m e de qui j e t i ens le p r o v e r b e . Mais j e t r ouve au d ic ton un t o u t 

a u t r e s e n s , j e l ' avoue . D ' ap rès moi , il s ignifierait : c 'est en va in q u e 

n o u s c h e r c h o n s à n o u s d é b a r a s s e r de c e r t a i n e s c h a r g e s ; si n o u s 

n o u s en sou l ageons d ' un c ô t é , el les n o u s é c r a s e n t de l ' a u t r e . 

38 . — Panga oueil, oueil douré. 

Pro tégez vos y e u x , vous e n au rez besoin l o n g t e m p s . 

39. — Laissez mô balte manglouais avant manglouais batte mô. 

Laissez-moi b a t t r e le m a n g l o u a i s a v a n t qu ' i l ne me b a t t e . 

Mangloua i s , m o t m y s t é r i e u x s ans t r a d u c t i o n poss ib le d a n s n o t r e 

l a n g u e . Expres s ion des c a m p a g n e s , e m p r u n t é e p r o b a b l e m e n t à u n 

id iome de la côte d 'Afr ique , et i n t r o d u i t e en G u y a n e p a r les a n c i e n s 

i m m i g r a n t s de la côte de G u i n é e . On ne la r e n c o n t r e q u e d a n s n o t r e 

p r o v e r b e . Nous a v o n s en f rançais : il v a u t m ieux t u e r le d i ab le q u e 

de se la isser t u e r p a r lui . 

40 . — Los piti moune l'école dit ou : Jôdi jédi, — crè yé. 

L o r s q u e les en fan t s de l'école vous d i s en t : c 'est a u j o u r d ' h u i 

j e u d i , c royez- les . 

Vous pouvez t en i r p o u r vér i té u n r e n s e i g n e m e n t d o n n é p a r q u e l ­

q u ' u n ayan t in té rê t à ê t re bien i n fo rmé . Les écol ie rs n ' o n t g a r d e d e 

n e p a s c o n n a î t r e le j e u d i , p u i s q u e c 'est p o u r eux un j o u r de d e m i -

r e p o s . 

4 1 . — Macaque pas ka monté ouara. 

Le s inge ne g r i m p e pas s u r l ' a o u a r a . 

A o u a r a (astrocaryum vulgare), p a l m i e r é p i n e u x qui fo isonne a u x 

e n v i r o n s de Cayenne . Il p o r t e de jo l ies g r a p p e s de fruits d ' un rouge 

b r i q u e , d o n t on fait, avec b e a u c o u p d ' a u t r e s i n g r é d i e n t s , u n e ol la-

p o d r i d a t r è s e s t imée des h a b i t a n t s d u pays . Ces g r a p p e s sont dé fen ­

d u e s con t r e les a n i m a u x p a r les d a r d s acé rés de l ' a rb r e , et n a t u r e l ­

l e m e n t le s inge ne s'y f ro t te pas . 

Aux Anti l les , on dit p lus s i m p l e m e n t : macaques connaîte assou qui 

bois io ka monté . les s inges savent su r q u e l s a r b r e s , e tc . 

Au figuré : les m a l i n s s a v e n t b ien à qui et à quoi ils p e u v e n t s ' a t t a q u e r . 
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42 . — Mô sa vie béf, mô habitué cabrouet. 

V i e u x bœuf , j e s u i s h a b i t u é a u c a b r o u e t . 

4 3 . — Mô l'Acarouany déjà, mô pas pé mangé tète tôti. 

J e s u i s d é j à à l ' A c a r o u a n y , j e n e c r a i n s p a s d e m a n g e r u n e t è t e d e 

t o r t u e . 

P o u r p e r m e t t r e d e c o m p r e n d r e ce d i c t o n , d e u x r e n s e i g n e m e n t s 

s o n t i n d i s p e n s a b l e s . 

La G u y a n e f r a n ç a i s e e s t r o n g é e p a r u n e p l a i e h i d e u s e , l a l è p r e . 

Le f léau es t d ' a u t a n t p l u s r e d o u t a b l e p o u r l ' é t r a n g e r q u e l ' on n e 

p r e n d p r e s q u e a u c u n e m e s u r e p o u r e m p ê c h e r s a p r o p a g a t i o n . A 

C a y e n n e , on se voi t c o n t r a i n t d e f r a y e r j o u r n e l l e m e n t a v e c d e s 

l é p r e u x a p p a r t e n a n t à t o u t e s l es c l a s s e s d e la s o c i é t é . S e u l s , q u e l ­

q u e s m a l h e u r e u x s o n t i n t e r n é s à l ' h o s p i c e d e l ' A c a r o u a n y , s i t u é 

d a n s l a c o m m u n e d e M a n a . — Voi l à u n p r e m i e r p o i n t . 

L a t ê t e es t l a s e u l e p a r t i e d e la t o r t u e qu i n e se m a n g e p a s , la 

c a r a p a c e e x c e p t é e , b i e n e n t e n d u . Le G u y a n a i s p r é t e n d q u ' e l l e d o n n e 

la l è p r e , ou d ' a u t r e s m a l a d i e s de p e a u . Ce t t e s e c o n d e p a r t i c u l a r i t é 

n o u s fa i t vo i r q u ' u n i n d i v i d u d é j à l é p r e u x , e t i n t e r n é à l ' A c a r o u a n y , 

p e u t s a n s pé r i l se r e p a î t r e d u m o r c e a u r é p u t é d a n g e r e u x . 

N o t r e d i c t o n s ' a p p l i q u e a u x p e r s o n n e s qui o n t d é j à s u b i de g r a n d s 

m a l h e u r s , et a u x q u e l l e s , p a r c o n s é q u e n t , les s i m p l e s t a q u i n e r i e s d u 

s o r t s o n t d e v e n u e s i n d i f f é r e n t e s . — Il s ignif ie a u s s i q u e l q u e f o i s : j e 

n ' a i p l u s de m é n a g e m e n t s à g a r d e r . 

44 . — Misé fè béf zanmi ké chicot. 

Le m a l h e u r fai t q u e le b œ u f es t b i e n a v e c le c h i c o t . 

Le c h i c o t , q u i s e r t à a t t a c h e r le b œ u f , l ' e m p ê c h e d e p a î t r e en 

l i b e r t é . L e u r a m i t i é n ' e s t d o n c q u ' a p p a r e n t e ; m a i s le r u m i n a n t , 

r é d u i t à l ' é t a t d e s e r v i t u d e , s u p p o r t e le c h i c o t c o n t r e l e q u e l il se 

r é v o l t e r a i t i n u t i l e m e n t . 

4 3 . — Ou gain défauts passé mô, a mô pa ou ka mété dérhô. 

V o u s avez d e s d é f a u t s p l u s q u e m o i e t ce s o n t l e s m i e n s q u e v o u s 

fa i tes r e s s o r t i r !.. 

46 . — Misè fè tigue manger la té gras. 

L a m i s è r e fai t le t i g r e m a n g e r d e la t e r r e g l a i s e . 

47. — Moune malade pas gangnin zanmis. 

Le m a l a d e a u p r o p r e et a u f iguré) n ' a p a s d ' a m i s . 

4 8 . — Ou ka laissé guiole tambou pou batte la sô.gôgô. 

V o u s l a i s sez la f igure (le d e s s u s ) d u t a m b o u r p o u r f r a p p e r s u r son 

d e r r i è r e . 
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D a n s n o t r e d i c t o n , il s ' ag i t é v i d e m m e n t d ' u n t a m b o u r i n d i g è u e 

q u i se c o m p o s e d ' u n t o n n e l e t d o n t on a en l evé les d e u x f o n d s ; l ' u n 

d e ces f o n d s es t r e m p l a c é p a r u n e p e a u d e b ê t e . On n e f r a p p e p a s 

s u r ce t i n s t r u m e n t avec d e s b a g u e t t e s , m a i s b i e n avec l ' e x t r é m i t é 

d e s d o i g t s e t la face i n t e r n e d u p o i g n e t . 

49. — Ou pas pouvé couri et gratté pieds. 

V o u s n e p o u v e z p a s c o u r i r et v o u s g r a t t e r les p i e d s . 

50. — Ou gangnin bon temps, ou ka è pagra marqué. 

V o u s avez d u b o n t e m p s , v o u s fa i tes d e s p a g a r a s m a r q u é s . 

V o u s avez d u t e m p s à p e r d r e . Le p a g a r a m a r q u é , p a n i e r d e l u x e , 

se f a b r i q u e avec d e la l i a n e g r i s e , à t r a v e r s les f ibres d e l a q u e l l e o n 

e n t r e l a c e des l i a n e s n o i r e s p o u r f o r m e r d e s d e s s i n s d ' o r n e m e n t . 

5 1 . — Palô beaucoup, machouè gonflée. 

P a r l e r b e a u c o u p , m â c h o i r e gonf lée . 

L ' a i m a b l e C a y e n n a i s q u i m ' a d o n n é ce p r o v e r b e m ' e n a fou rn i 

l ' e x p l i c a t i o n s u i v a n t e : l ' e x p r e s s i o n « m â c h o i r e gonflée » r e p r é s e n t e 

u n i n d i v i d u a y a n t la b o u c h e p l e i n e d ' u n l i qu ide q u e l c o n q u e ; fo rce 

lu i es t d e se t a i r e . L a c o n c l u s i o n à t i r e r e s t qu ' i l v a u t m i e u x se t e n i r 

coi c o m m e u n h o m m e a y a n t la b o u c h e r e m p l i e d ' e a u q u e d e d o n n e r 

s o n o p i n i o n à l a l é g è r e . Mou c o m m e n t a i r e p e r s o n n e l diffère d u p r e ­

m i e r d a n s ses p r é m i c e s . Les b a v a r d s , les i n d i s c r e t s , s u r t o u t d a n s l es 

c l a s s e s p o p u l a i r e s , r e ç o i v e n t f r é q u e m m e n t des c o r r e c t i o n s qu i l e u r 

m e t t e n t les y e u x « a u b e u r r e n o i r », le nez en « c o m p o t e » et l e u r 

en f l en t la m â c h o i r e . Palô beaucoup, machoué gonflée d e v i e n d r a i t , en 

ce c a s , le c o u s i n - g e r m a i n de n o t r e « t r o p g r a t t e r cu i t », e t s e r a i t 

b e a u c o u p p l u s p i t t o r e s q u e q u e « t r o p p a r l e r n u i t ». 

5:2. — Pitite qui pas coûté maman, li mouri soleil midi. 

L ' e n f a n t qu i n ' é c o u t e p a s sa m è r e m e u r t au sole i l de m i d i . 

5 3 . — Pauv moune pas gain colè. 

Les p a u v r e s g e n s n ' o n t p a s de c o l è r e . 

Cela do i t s ' e n t e n d r e e n ce s e n s qu ' i l s n e la l a i s s e n t p o i n t p a r a î t r e , 

a t t e n d u q u e , vu l eu r f a ib l e s se , t o u t e m a n i f e s t a t i o n leur a t t i r e r a i t un 

s u r c r o i t d e m a l h e u r . 

54. — Jou di ou malhô, ou wa cassé dents la bouillie tayove. 

Un j o u r de g u i g n e , v o u s c a s s e r e z vos d e n t s en m a n g e a n t d e la 

bou i l l i e de t a y o v e . 

Nous d i sons e n f r ança i s : il y a d e s g e n s q u i t r o u v e n t m o y e n de 

se c a s s e r le nez en t o m b a n t s u r le d o s . 
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55 . — Cana gagné di Veau pou li lavé, poule pas gagné pou li bouè. 

Les c a n a r d s o n t de l ' eau p o u r se b a i g n e r ; l e s p o u l e s (que lquefo is ) , 

n ' e n o n t p a s ( m ê m e ) à b o i r e . 

Les u n s o n t b e a u c o u p t r o p , e t les a u t r e s t r o p p e u . 

56 . — Misè gâté vaillant. 

T r a d u c t i o n l i b re : Soyez b e a u , soyez for t ; si la m i s è r e v ien t , vous 

ne v a u d r e z p l u s r i en . 

57 . — Tant di moune ka fait chia lassou ki chose qui chouite, qui 

si yé té prouvé, yé té wa prenn tout'suite. 

Bien des p e r s o n n e s font les d é g o û t é e s su r d e b o n n e s c h o s e s , qu i , 

si e l les le p o u v a i e n t , les p r e n d r a i e n t t o u t de su i t e . 

58 . — Pili poule ka mangé mil, sô kio a pou l'bois. 

L a pe t i t e p o u l e m a n g e d u m a ï s , m a i s son c œ u r es t a u x p o u x de 

bo i s . 

Deux s ens p o s s i b l e s : 

1° L a pou l e m a n g e le m a ï s q u ' o n lu i d o n n e , m a i s c 'es t de p o u x de 

bo i s , d o n t elle es t t r è s f r i ande , qu 'e l le a u r a i t e n v i e . D an s ce s e n s , le 

p r o v e r b e g u y a n a i s es t à r a p p r o c h e r d u n ô t r e : Quand on n ' a p a s ce 

q u e l ' on a i m e , il faut a i m e r ce que l ' on a. 

2° La poule m a n g e le m a ï s , ma i s s o n c œ u r a d e s p o u x de b o i s , 

c ' e s t - à -d i re es t t r i s t e , es t a t t a q u é p a r u n c h a g r i n . 

59 . — Pignanouan, mô ouè jou avant tô ! 

P i g n a n o u a n , j ' a i vu le j o u r a v a n t to i ! 

P i g n a n o u a n , gr ive d u p a y s . Oiseau à la v u e p e r ç a n t e , à l 'ouïe t r è s 

l ine , d e p l u s t r è s m a t i n a l et se t e n a n t su r ses g a r d e s dès le po in t 

d u j o u r . Le c h a s s e u r a d o n c b e a u c o u p de p e i n e à le s u r p r e n d r e . 

Not re p r o v e r b e se cite a u x i n d i v i d u s qu i se c r o i e n t m a l i n s , e t a u x ­

q u e l s on veu t d o n n e r à e n t e n d r e q u ' o n est p l u s a d r o i t q u ' e u x . 

60. — Piti poule caca blanc, li crè ça di zé. 

La pou le t t e a fait u n caca b l a n c , e l le croi t qu ' e l l e a p o n d u u n œuf. 

i n e x p é r i e n c e et p r é s o m p t i o n m a r c h e n t s o u v e n t e n s e m b l e . 

61. — Quand ou quioué serpent, coupez sô tête. 

Q u a n d vous avez t u é le s e r p e n t , coupez - lu i la t ê t e . 

62 . — Quand ou devez tigue, ou par ka dronmi vente en l 'ai. 

Q u a n d vous ê tes le d é b i t e u r d u t i g r e , il ne fau t pa s vous c o u c h e r 

le v e n t r e en l 'a ir . 

Car , d a n s ce t t e pos i t i on , v o u s avez les y e u x fixés a u ciel et v o u s 
ne le voyez p o i n t qui v ient v e r s vous . 

3 
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6 3 . — Quand ou ka rété là oune case, a l'hô là, ou savé côté sô bou-

quié ka tombé. 

Q u a n d vous h a b i t e z u n e m a i s o n , c 'es t a l o r s q u e v o u s savez où 

t o m b e n t ses g o u t t i è r e s . 

L o r s q u e l 'on a i n t i m e m e n t f r é q u e n t é q u e l q u ' u n , c 'es t a lo r s q u e 

l 'on c o n n a î t ses q u a l i t é s e t ses t r a v e r s , s a s i t ua t i on de f o r t u n e , s e s 

o p i n i o n s , et q u e l 'on p e u t en p a r l e r s a v a m m e n t . 

64. — Rate mouri la tas mil, a sô l 'honnô. 

Le r a t qu i m e u r t s u r u n t as de m a ï s m e u r t à l ' h o n n e u r . 

Les c u l t i v a t e u r s qu i r é c o l t e n t d u ma ï s p r e n n e n t mil le p r é c a u t i o n s 

c o n t r e les r a t s . Celui de ces r o n g e u r s qui a b r a v é h e u r e u s e m e n t t o u s 

l es p i è g e s et es t a r r i v é j u s q u ' a u s é c h o i r à m a ï s , où il m e u r t enf in , 

so i t d ' u n e in jec t ion d ' a r s e n i c , so i t d ' u n e s imp le i n d i g e s t i o n , p e u t 

ê t r e c o n s i d é r é c o m m e u n b r a v e q u i t o m b e au c h a m p d ' h o n n e u r . 

Le p r o v e r b e s ' a p p l i q u e a u x i n d i v i d u s a t t e i n t s p a r le s o r t au m o ­

m e n t où ils p o u r s u i v e n t u n e a v e n t u r e qu i deva i t l e u r p r o c u r e r u n e 

sa t i s fac t ion q u e l c o n q u e . 

65 . — Rhaï moune, pas mentô pou li. 

Détes tez q u e l q u ' u n , n e m e n t e z p a s s u r son c o m p t e . 

65 bis. — Rhaï chien, pas dit sô dents nouais. 

Détes tez le c h i e n , ne d i t e s p a s qu ' i l a les d e n t s n o i r e s . 

En d ' a u t r e s t e r m e s , n e ca lomniez p e r s o n n e , m ê m e u n e n n e m i . 

66 . — Réson pou vendô, réson pou achetô. 

Le v e n d e u r a son p o i n t de vue et l ' a c h e t e u r le s ien . 

67 . — Tête léza millo passé cassav sec. 

(Une) t ê t e de l éza rd v a u t (encore) m i e u x ( q u ' u n m o r c e a u de) c a s ­

save sec . 

68 . — A pas mô faute si léza valé graine monbin. 

Ce n ' e s t pas m a faute si le l éza rd a ava lé des g r a i n e s de m o n b i n . 

Excuse fa l lacieuse p o u r se dé fendre d ' une faute q u e l 'on a c o m m i s e . 

J 'a i r a p p r o c h é ces d e u x p r o v e r b e s , p a r c e q u e les exp l i ca t i ons g a s ­

t r o n o m i q u e s n é c e s s a i r e s à l ' in te l l igence du p r e m i e r s e r v i r o n t é g a l e ­

m e n t b ien p o u r le s econd . 

Les h a b i t a n t s d e la G u y a n e é p r o u v e n t les p l u s g r a n d e s difficultés 

a se n o u r r i r , ca r l ' a g r i c u l t u r e , q u e Sully appe l a i t si j u s t e m e n t u n e 

m a m e l l e n o u r r i c i è r e , est p r e s q u e c o m p l é t e m e n t a b a n d o n n é e d a n s 

ce p a y s , la n iasse des t r ava i l l eu r s se p o r t a n t s u r les p l a c e r s . 

Aussi voit-on f igurer s u r les t ab l e s les m e t s les p lus é t r a n g e s . Mes 
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l e c t e u r s n e s e r o n t s a n s d o u t e p a s p e u s u r p r i s d ' a p p r e n d r e q u e l 'on 

se r é g a l e à C a y e n n e d e l é z a r d s à la p o u l e t t e , d e fi lets d e s i n g e et d e 

s a l m i s de p e r r o q u e t s . L e s m a r c h a n d s de r e q u i n (!) c o u r e n t les r u e s 

en c r i a n t : panan, p a n a n ! Des g e n s d i g n e s d e foi m ' o n t a s s u r é q u e le 

s e r p e n t se m a n g e a u s s i , m a i s j e n e l 'ai p a s v u . On m ' a fait u n e fois , 

p a r s u r p r i s e , g o û t e r d e l ' i g u a n e , e t j e do i s à l a v é r i t é d e p r o c l a m e r 

q u e la c h a i r d e ce r e p t i l e , qu i r a p p e l l e b e a u c o u p ce l le d e la vo l a i l l e , 

es t d ' u n g o û t d é l i c a t ; c e p e n d a n t j e n ' a i j a m a i s p u s u r m o n t e r la 

r é p u g n a n c e q u e j ' é p r o u v e â l ' idée m ê m e d e t o u c h e r ce s a u r i e n . 

J e s u p p o s e q u e l es G u y a n a i s m a n g e n t s e u l e m e n t l ' i g u a n e et n o n 

le l é z a r d p r o p r e m e n t d i t , m a i s je n ' e n su i s p a s b i e n s û r . D ' a i l l e u r s , 

c o m m e ils n e d i s e n t j a m a i s i g u a n e , m a i s t o u j o u r s l é z a r d , c ' e s t éga le_ 

m e n t d e c e t t e e x p r e s s i o n q u e j e m e s e r v i r a i . 

L e l é z a r d d o n c e s t r e g a r d é c o m m e u n m e t s p r é c i e u x , m a i s l a t ê te 

e s t le m o r c e a u le m o i n s e s t i m é . Et vo i là le p r e m i e r p r o v e r b e e x p l i ­

q u é ; il r e v i e n t à d i r e : p e u v a u t m i e u x q u e r i e n . 

Q u a n t a u s e c o n d , il f au t , p o u r le c o m p r e n d r e , s a v o i r q u e l es 

l é z a r d s f e m e l l e s s o n t p l u s r e c h e r c h é s q u e l e s m â l e s , à c a u s e d e l e u r s 

œ u f s , e t , en c o n s é q u e n c e , se p a i e n t p l u s c h e r . O r , l e s c u i s i n i è r e s q u i , 

de l ' u n et de l ' a u t r e cô té de l ' A t l a n t i q u e , s ' e n t e n d e n t a d m i r a b l e m e n t 

à fa i re d a n s e r l ' a n s e d u p a n i e r e t à r é s e r v e r l e s m e i l l e u r s m o r c e a u x 

p o u r e l l e s - m ê m e s , l e s c u i s i n i è r e s p r é t e n d e n t q u e s o u v e n t les f e m e l l e s 

d e l é z a r d s l e u r c a u s e n t u n e s t u p é f a c t i o n p r o f o n d e e n p r é s e n t a n t à 

l e u r s y e u x n o n d e s œ u f s , m a i s d e s g r a i n e s d e m o n b i n . 

L e m o n b i n , f rui t d e l ' a r b r e d u m ê m e n o m , e s t u n e p r u n e t r è s p a r ­

f u m é e , de c o u l e u r j a u n e , e t d e la g r o s s e u r d ' u n œuf d e p i g e o n . L e s 

l é z a r d s en s o n t t r è s f r i a n d s , e t j e sa i s m ê m e , s u r ce p o i n t , b o n n o m ­

b r e d ' h o m m e s q u i s o n t l é z a r d s . 

Il v a s a n s d i r e q u e l o r s q u ' u n c o r d o n b l e u , q u i e s t n o i r , r a c o n t e 

c e t t e b o n n e p l a i s a n t e r i e à u n e E u r o p é e n n e f r a î c h e m e n t d é b a r q u é e , 

c ' e s t qu ' i l a s o i g n e u s e m e n t g a r d é les œ u f s p o u r sa fine b o u c h e , o u 

b i e n qu ' i l a a c h e t é u n m â l e , c o m p t é a u p r i x d ' u n e f e m e l l e . 

(La b o u c h e d ' u n c o r d o n b l e u q u i e s t n o i r . . . r e m a r q u e z , e n p a s ­

s a n t , la h a r d i e s s e d e ces m é t a p h o r e s ) . 

6 9 . — Soucouiez tête, pas cassez cou. 

S e c o u e z la t ê t e , n e v o u s cas sez p a s le cou . 

Ne v o u s d é s o l e z p a s o u t r e m e s u r e p o u r u n e c o n t r a r i é t é . 

70 . — Tigue mouri, li laissé misé pou sô la peau. 

Le t i g r e e s t m o r t , il a l a i s s é de la m i s è r e p o u r sa p e a u . 

Ce p r o v e r b e s ' a p p l i q u e , p a r a i t - i l . à u n p r é v e n u , a u t e u r p r i n c i p a l 
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d ' u n e in f rac t ion q u e l c o n q u e à la loi, qu i se t i re d'affaire e t la isse ses 

c o m p l i c e s d a n s l ' e m b a r r a s . 

7 1 . — Tique pas là, chien prenne paye. 

Le t ig re n ' e s t p a s là, le ch ien p r e n d le p a y s . 

72. — Volo pas content sô compagnin pôter gros sac. 

Le v o l e u r n ' a i m e pas à voir son c o m p a g n o n p o r t e r un g ros s a c . 

73. — Tous lé jous pou valet, oune jou pou maîte. 

T o u s les j o u r s p o u r le va le t , u n j o u r p o u r le m a î t r e . 

74. — Zoreilles pas ka dépassé tête. 

Les ore i l les (ne p e u v e n t ) p a s d é p a s s e r la t ê t e . 

Ne c h e r c h e z p a s à vous é leve r au d e s s u s de vos s u p é r i e u r s . 

75. — Valé craché millo passé gorge sec. 

Avale r sa sa l ive v a u t m i e u x q u e de g a r d e r la gorge s è c h e . 

76. — Vanté, divant tambou, gaiement gnan point. 

V a n t a r d , d e v a n t le t a m b o u r il n ' y a p l u s d ' éga l i t é . 

Se c i te à q u e l q u ' u n q u i r a c o n t e u n fait avec force a f f i rma t ions , 

s e r m e n t s , e t c . , et qu i , le m o m e n t v e n u de p r o u v e r ses a s s e r t i o n s , 

r e s t e coi . 

Le p r o v e r b e t i r e , para î t - i l , son o r i g i n e , de l ' anecdo te s u i v a n t e . Un 

d a n s e u r de camougué, ( sor te de b a m b o u l a ) , se f lat tai t d ' ê t r e le cava l i e r 

le p l u s agile e t le p l u s ad ro i t d u ba l qu i a l la i t s 'ouvr i r . La d a n s e 

c o m m e n c e , et m i s d e v a n t le t a m b o u r , en face d ' u n a u t r e d a n s e u r , 

n o t r e b e a u p a r l e u r n ' e u t p a s le d e s s u s - Celui qu i n ' a v a i t r i en d i t 

l ' e m p o r t a de b e a u c o u p s u r lui , et la foule p o u r s u i v i t le v a n t a r d de 

ses h u é e s . 

77. — Crique plein, pativiers ka débodé. 

L a c r ique es t r e m p l i e (d ' eau) , les p a l é t u v i e r s d é b o r d e n t (sont 

i n o n d é s ) . 
Avoir de q u e l q u e c h o s e à en ê t r e r a s s a s i é . 

78 . — Rende service baille chagrin. 

R e n d r e se rv ice d o n n e d u c h a g r i n . 

Les m a u v a i s e s n a t u r e s v e u l e n t d u m a l à l e u r s b i e n f a i t e u r s en 

r a i s o n m ê m e d e s b ienfa i t s q u ' e l l e s r eço iven t d ' e u x . 

P l u s on est b i en fa i s an t , p l u s on fait d e s i n g r a t s , a éc r i t de Bel loy . 

A la G u a d e l o u p e et à la Mar t in ique on di t : rende sèvice ka baille mal 

dos, r e n d r e se rv ice d o n n e m a l au d o s . 
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79. — Piti moune, là-haut case, li pas ouai arien ; grand moune à 

tè, li ouai loin. 

L e s e n f a n t s , e n h a u t de la m a i s o n , n e v o i e n t r i e n ; l e s g r a n d e s 

p e r s o n n e s , à t e r r e , v o i e n t l o in . ( E x p é r i e n c e , c l a i r v o y a n c e ) . 

80 . — Oueil patron, la main gain kio. 

L ' œ i l es t p o l t r o n , l a m a i n a d u c o u r a g e . 

(Si u n c o u p , p a r e x e m p l e , v o u s m e n a c e le v i s a g e , l e s y e u x se 

f e r m e n t i n s t i n c t i v e m e n t , t a n d i s q u e l a m a i n s e p o r t e e n a v a n t p o u r 

8 1 . — Côté maringouins piqué ou, à la ou balle.. 

L à o ù les m o u s t i q u e s v o u s p i q u e n t , c ' es t là q u e v o u s f r a p p e z . 

(Se g r a t t e r o ù ça v o u s d é m a n g e ; j e s a i s où le bâ t le b l e s s e , e t c . ) 

8 2 . — Si ou gadé au fond pott, ou pou ka bouai di l'eau. 

Si v o u s r e g a r d e z a u fond d u po t , v o u s n e b o i r e z p a s l ' e a u . 

8 3 . — Agouti dit : « ça ki là mô vente, ça di mô ; ça ki là mô coin 

machouai, ça pas di mô. » 

L ' a g o u t i d i t : « ce q u i e s t d a n s m o n v e n t r e e s t à m o i ; ce q u i e s t 

d a n s le co in d e m a m â c h o i r e , n ' e s t p a s ( encore ) à m o i . » 

( P l u s for t , o n le vo i t , q u e n o t r e l o c u t i o n : e n t r e l a c o u p e e t l e s 

l è v r e s ) . 

8 4 . — Bon Guié ka baille gale, lika baille zongues pou gratté li. 

L e b o n Dieu d o n n e la g a l e , il d o n n e a u s s i d e s o n g l e s p o u r l a g r a t t e r . 

(Se d i t p o u r r a s s u r e r q u e l q u ' u n q u i s ' i n q u i è t e o u t r e m e s u r e d e 

l ' a v e n i r : à r a p p r o c h e r d e n o t r e : A b r e b i s t o n d u e , D ieu m e s u r e le 

p a r e r ) . 

v e n t . ) 

F I N 
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